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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1972-1973. 

22 JUIN 1973. 

PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention consulaire 
entre le Royaume de Belgique et la République 
Populaire de Pologne, du Protocole et des échanges 
de lettres, signés à Varsovie le 11 février 1972. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

La Convention consulaire entre le Royaume de Belgique 
et la République Populaire de Pologne a pour objet le règle­ 
ment des problèmes particuliers qui peuvent se poser entre 
les deux Etats sur le plan consulaire, Elle exprime une fois 
de plus la volonté du Gouvernement belge de donner un 
caractère plus intense et plus moderne à la fois aux rela­ 
tions qu'il entretient dans le domaine consulaire, 

La conclusion de cet accord s'indique d'autant plus que 
la République Populaire de Pologne n'est pas partie à la 
Convention de Vienne sur les relations consulaires du 
24 avril 1963. La Convention bilatérale qui est soumise 
aux Chambres législatives ne s'écarte d'ailleurs pas fonda­ 
mentalement des principes établis par la Convention de 
Vienne, laquelle est rédigée en termes plus généraux et ne 
règle pas la matière des attributions et compétences consu­ 
laires. 

L'accord qui vous est soumis exprime une fois de plus 
la volonté du Gouvernement belge de donner un caractère 
plus intense et plus moderne à la fois aux relations qu'il 
entretient dans le domaine consulaire. 

La négociation du présent traité, destiné à remplacer la 
convention du 12 juin 1928, était envisagée depuis plu­ 
sieurs années; elle ne fut toutefois engagée que vers la fin 
de 1970 et terminée au début de 1972_ 

La nouvelle Convention traite notamment des problèmes 
suivants : 

Le Cbaptire 1 (article 1) dresse un inventaire des expres­ 
sions employées dans la Convention. 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1972-1973. 

22 JUNI 1973. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de Consulaire Over­ 
eenkomst tussen het Koninkrijk België en de Volks­ 
republiek Polen, van het Protocol en van de 
wisselingen van brieven, ondertekend te Warschau 

· op 11 februari 1972. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De Consulaire Overeenkomst tussen het Koninkrijk Bel­ 
gië en de Volksrepubliek Polen heeft ten doel de speci­ 
fieke problemen te regelen die tussen beide Staten kunnen 
rijzen op het gebied van de consulaire taken. Zij is een 
nieuwe bevestiging van de wil van de Belgische Regering 
om haar consulaire betrekkingen zowel te intensiveren als 
te moderniseren, 

Deze Overeenkomst is er des te meer nodig daar de 
Volksrepubliek Polen geen partij is bij het Verdrag van 
Wenen inzake consulaire betrekkingen van 24 april 1963. 
De bilaterale overeenkomst die aan de Wetgevende Kamers 
ter goedkeuring wordt voorgelegd, wijkt trouwens niet 
wezenlijk af van de beginselen vastgelegd in het Verdrag 
van Wenen dat in meer algemene termen is gesteld en het 
terrein van de consulaire taken en bevoegdheden niet be­ 
treedt. 
De Overeenkomst die U ter goedkeuring wordt voorge­ 

legd, geeft eens te meer het bewijs dat de Belgische regering 
bezield is met de wens om haar consulaire betrekkingen niet 
alleen te verstevigen maar tevens op een meer eigentijdse 
wijze aan te pakken. 

Sinds jaren werd overwogen besprekingen aan te vatten 
om de Overeenkomst van 12 juni 1928 te vervangen. De 
onderhandelingen die tot de onderhavige Overeenkomst 
hebben geleid werden echter pas einde 1970 aangevat en 
begin 1972 besloten. 

In de nieuwe Overeenkomst worden de volgende proble­ 
men behandeld 

Hoofdstuk 1 (Artikel 1) geeft de begripsomschrijving 
van de in de Overeenkomst gebruikte termen. 

G. -446 
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I.e Chapitre 2 ( articles 2 à 7) traite de l'établissement 
des postes consulaires et de la désignation des fonctionnai­ 
res et employés consulai rcs, Basés sur les dispositions de la 
Convention de Vienne de 1963, ces articles n'appellent pas 
de commentaire. 

Le Chapitre 3 ( articles 8 à 29) stipule les droits, privilèges 
et immunités établis en faveur des postes consulaires ainsi 
que de leur personnel. 

Le deuxième paragraphe de l'article 18, qui étend aux 
membres de la famille dn chef de poste consulaire vivant 
à son foyer l'immunité octroyée à celui-ci pour les actes 
accomplis en dehors de l'exercice de ses fonctions, a fait 
l,'o,bjet de longues discussions. Finalement; cette immunité a 
etc accordée, 

Le Chapitre 4 ( articles 30 à 54) énumère les attributions 
consulaires, notamment en cc qui concerne la protection des 
droits et intérêts de l'Etat d'envoi, ainsi que le développe­ 
ment des relations économiques, commerciales, culturelles 
et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence. 

Enfin, le Chapitre 5 ( articles 55 à 61) contient les dispo­ 
sitions générales et finales, telles que l'obligation pour cous 
les bénéficiaires des privilèges et immunités établis par la 
convention de respecter les lois et règlements de l'Etat de 
résidence et de n'utiliser les locaux consulaires que d'une 
manière compatible avec l'exercice des fonctions consulai­ 
res (art. 58). 

Il est également prévu que les dispositions de la Conven­ 
tion s'appliquent, dans la mesure où le contexte le permet, 
à l'exercice de fonctions consulaires par une mission diplo­ 
matique. 

Un Protocole, qui fait partie intégrante de la Convention, 
précise les délais relatifs à l'information prévue au para­ 
graphe 1 e, de l'article 38 et aux droits de visite et de com­ 
munication conférés par le deuxième paragraphe du même 
article. Ces délais concernent l'arrestation, la détention et la 
privation de liberté d'un ressortissant de l'Etat d'envoi. 

Trois échanges de lettres complètent la Convention : 

°Le premier reconnaît aux fonctionnaires belges le droit 
de protéger les droits et intérêts luxembourgeois. 

Le deuxième précise que certaines dispositions de la con­ 
vention seront appliqués de manière à accorder aux postes 
consulaires et à leurs membres le même traitement qu'aux 
postes diplomatiques et à leurs membres. 

Le troisième prévoit que certaines fonctions dans le do­ 
maine maritime pourront être exercées par un employé con­ 
sulaire affecté aux services administratifs et techniques du 
poste. 

•• ••• 

Telles sont, Mesdames, Messieurs, les principales con­ 
sidérations auxquelles donne lieu l'examen de la présente 

l looidstuk 2 (Artil~elen 2 tot 7) behandelt de vesnging 
van de posten en de aanwijzing van de consulaire ambtena­ 
reu en bedienden. De bepalingen ervan stoelen op het Ver­ 
drag van 'X1cncn van 1963 en vergen geen commentaar. 

Hoofdstuk 3 (Artikelen 8 tot 29) somt de rechten, voor­ 
rechten en immuniteiten op die aan de consulaire posten en 
aan hun personeel worden verleend. 

Over het tweede lid van artikel 18, waarbij de immuniteit 
verleend aan het hoofd van een consulaire post, voor hande­ 
lingen door hem verricht buiten de uitoefening van zijn offi­ 
ciële werkzaamheden uitgebreid wordt tot de bij hem inwo­ 
nende familieleden, werd langdurig gediscussieerd. Uitein­ 
delijk werd die immuniteit verleend. 

ln Hoofdstuk 4 (Artikelen 30 tot 54) worden de consu­ 
laire taken omschreven, inzonderheid in verband met de be­ 
scherming van de rechten en de belangen van de Zendstaat 
en met de ontwikkeling van de economische, commerciële, 
culturele en wetenschappelijke betrekkingen tussen de Zend­ 
staat en de Verblijfstaat. 

Hoofdstuk 5 {Artikelen 55 tot 61) ten slotte bevat de al­ 
gemene - en de slotbepalingen - zoals de verplichting, 
voor al wie de voorrechten en immuniteiten van de over­ 
eenkomst geniet, om de wetten en verordeningen van de 
Verblijfstaat te eerbiedigen, en om de consulaire gebouwen 
alleen te gebruiken voor doeleinden die met de consulaire 
taken stroken (art. 58). 

De bepalingen van de Overeenkomst gelden eveneens, in 
de mate waarin de context het mogelijk maakt, voor de uit­ 
oefening van consulaire taken door een diplomatieke zen­ 
' ding. 

Een Protocol, dat integrerend deel uitmaakt van de Over­ 
eenkomst, geeft een nadere omschrijving van de termijnen 
voor de in artikel 38, eerste lid, bepaalde kennisgeving en 
voor het recht op bezoek en communicatie waarin het twee­ 
de lid van dit artikel voorziet. Die termijnen hebben be­ 
trekking op de aanhouding, de gevangenzetting en de vrij­ 
heidsberoving van een onderdaan van de Zendstaat. 

Drie wisselingen van brieven vullen de Overeenkomst 
aan : 

De eerste verleent aan de Belgische ambtenaren het recht 
om de Luxemburgse rechten en, belangen te beschermen. 

De tweede preciseert dat sommige bepalingen van de 
Overeenkomst zo zullen worden toegepast dat de consu­ 
laire posten en hun leden dezelfde behandeling genieten als 
de diplomatieke zendingen en hun leden. 

De derde bepaalt dat sommige taken in verband met de 
scheepvaart mogen worden uitgevoerd door een consulaire 
bediende die te werk is gesteld is bij de administratieve of 
technische diensten van de post . 

•• • • 

Ziedaar, Dames en Heren, de belangrijkste overwegingen 
bij het onderzoek van de Overeenkomst, het Protocol, en de 
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Convention ainsi que du Protocole et des échanges de let­ 
tres que nous avons l'honneur de soumettre à votre ap­ 
probation. 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances, 

W. DE CLERCQ. 

Le Ministre des Aff aires étrangères, 

R. VAN ELSLANDE. 

Le Ministre des Communications, 

E. ANSEELE. 

Le Ministre de la Justice, 

H. VANDERPOORTEN. 

Le Secrétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Téléphones, 

J. DAEMS, 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 19 mars 1973, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi • portant approbation de la Con­ 
vention consulaire entre le Royaume de Belgique et la République Popu­ 
laire de Pologne, du Protocole et des échanges de lettres, signés à Var­ 
sovie le 11 février 1972 • a donné le 26 mars 1973 l'avis suivant: 

Le deuxième alinéa de l'exposé des motifs pourrait prêter a confusion. 
En effet, il ne précise pas que la République Populaire de Pologne n'est 
pas partie à la Convention de Vienne sur les relations consulaires, du 
24 avril 1963, et que la Convention bilatérale qui va être soumise aux 
Chambres législatives ne s'écarte pas fondamentalement des principes 
établis par cette Convention de Vienne. 

La chambre était composée de: 

Messieurs : G. Holoye, président de chambre; 
G. Van Bunnen et J. Masquelin, conseillers d'Etat; 
P. De Visscher et F. Rigaux, assesseurs de la section légis­ 
lation; 

Madame : J. Troyens, greffier. 
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a 

été vérifiée sous le contrôle de M.G. Van Bunnen. 

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général adjoint. 

Le Greffier, 

J. TRUYENS. 

Le Président, 

G. HOLOYE. 

wisselingen van brieven die wij de eer hebben U ter goed­ 
keuring voor te leggen. 

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën, 

W. DE CLERCQ. 

De Minister valt Buitenlandse Zaken, 

R. VAN ELSLANDE. 

De Minister van Verkeerswezen, 

E. ANSEELE. 

De Minister van Justitie, 

H. VANDERPOORTEN. 

De Staatssecretaris voor Posterijen, Telegrafie en Telefonie, 

J. DAEMS, 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 
19• maart 1973 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem 
van advies te dienen over een ontwerp van wet • houdende goedkeuring 
van de Consulaire Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de 
Volksrepubliek Polen, van het Protocol en de wisselingen vau brieven, 
ondertekend te Warschau op 11 februari 1972 • heeft de 26• maart 1973 
het volgend advies gegeven : 

De tweede alinea van de memorie van toelichting kan tot misverstand 
leiden. Hij zegt namelijk nier dat de Volksrepubliek Polen de Overeen­ 
komst van Wenen inzake consulaire betrekkingen van 24 april 1963 niet 
heeft ondertekend en dat de bilaterale overeenkomst welke aan de 
Wetgevende Kamers zal worden voorgelegd fundamenteel niet afwijkt 
van de in die Overeenkomst van Wenen bevatte beginselen. 

De kamer was samengesteld uit : 

De heren : G. Holoye, kamervoorzitter; 
G. Van Bunnen en J. Masquelin, staatsraden; 
P. De Visscher en F. Rigaux, bijzitters van de afdeling 
wetgeving; 

Mevrouw : J. Truyens, griffier. 
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 

nagezien onder toezicht van de heer G. Van Bunnen. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer W.Lahaye, adjunct-audi­ 
teur-generaal. 

De Griffier, 

J. TRUYENS. 
De Voorzitter, 

G. HOLOTI:. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Mi­ 
nistre des Finances, de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères, de Notre Ministre des Communications, de Notre Mi­ 
nistre de la Justice et de Notre Secrétaire d'Etat aux Postes, 
Télégraphes et Téléphones, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre <les Finances, 
Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre des 
Communications, Notre Ministre de la Justice et Notre Se­ 
crétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Téléphones sont 
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres légis­ 
latives, le projet de loi dont la teneur suit 

Article unique. 

La Convention consulaire entre le Royaume de Belgique 
et la République Populaire de Pologne, le Protocole et les 
échanges de lettres, signés à Varsovie le 11 février 1972 sor­ 
tiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 13 juin 1973. 

BAUDOUIN. 

PAR L:ll ROI: 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances, 

W. DE CLERCQ. 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

R. VAN ELSLANDE. 

Le Ministre des Communications, 

E. ANSEELE. 

Le Ministre de la Justice, 

H. VANDERPOORTEN. 

Le Secrétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Télé(>hones, 

J. DAEMS. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Mi­ 
nister van Financiën, van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen, van Onze 
Minister van Justitie en van Onze Staatssecretaris voor Pos­ 
terijen, Telegrafie en Telefonie, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën, 
Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister van 
Verkeerswezen, Onze Minister van Justitie en Onze Staats­ 
secretaris voor Posterijen, Telegrafie en Telefonie zijn ge­ 
last, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wets­ 
ontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Consulaire Overeenkomst tussen het Koninkrijk Bel­ 
gië en de Volksrepubliek Polen, het Protocol en de wisselin­ 
gen van brieven, ondertekend te Warschau op 11 februari 
1972 zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, op 13 juni 1973. 

BOUDEWIJN. 

V AN KONINGSWEGE : 

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën, 

W. DE CLERCQ. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

R. VAN ELSLANDE. 

De Minister van Verkeerswezen, 

E. ANSEELE. 

De Minister van Justitie, 

H. VANDERPOORTEN. 

De Staatssecretaris voor Posterijen, Telegrafie en Telefonie, 

J. DAEMS. 



1 5 l 626 ( 1972-1973) - N. 1 

Convention consulaire entre le Royaume de Belgique 
et la République populaire de Pologne 

Sa Majesté le Roi des Belges 
et 

Le Conseil d'Etat de la République Populaire de Pologne, 

Exprimant le souhait de continuer à renforcer les liens d'amitié 
traditionnels qui existent entre les deux Etats, 
Désirant régulariser et développer les relations consulaires entre 

eux et ainsi faciliter la protection des droits et intérêts de chacune 
des Hautes Parties contractantes et de leurs ressortissants, per­ 
sonnes physiques ou morales, dans les territoires de l'autre, 

Consulaire Overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België en de Volksrepubliek Polen 

Ont résolu de conclure à cet effet la présente Convention consu­ 
laire et ont désigné pour leurs Plénipotentiaires : 

Sa Majesté le Roi des Belges : 
J. Frans Herpin, Ambassadeur de Belgique en Pologne, 
André J. Vranken, Directeur Général au Ministère des Affaires 

Etrangères à Bruxelles. 

Le Conseil d'Etat de la République Populaire de Pologne : 
Adam Wfllmann, Sous-Secrétaire d'Etat au Ministère des Affai­ 

res Etrangères, 
Wladyslaw Wojtasik, Directeur du Département Consulaire 

Ministère des Affaires Etrangères. 

Zijne Ma'jes-teit cle Koning der Belgen 
en 

De Staatsraad van de Volksrepubliek Polen, 

Geleid door de wens de traditionele vriendschapsbanden die 
tussen de twee Staten bestaan verder te verstevigen, 
Wensend de consulaire betrekkingen tussen •hen te regelen en 

uit te breiden en aldus de besobermiœg van ~ rechten en belan­ 
gen van ieder tder Hoge Overeenkomstsluitende Partijen en van 
hun staatsburgers natuurlijke personen of rechtspersonen, op het 
grondgebied van de andere •te oevorderen, 

Hebben besloten deze Consutajre Overeenkomst te sluiten en 
hebben oa1ls Gevolmachtigden aangewezen : 

Zrjne Majesteit de Koning der Belgen : 

J. Frans Herpin, Ambassadeur van België •in Palen, 
André J. Vranken, Direkteur-Generaal bij het Ministerie van 

Buitenlandse Zaken ire Brussel, 

De Staats-raad ,v,a,n de VolksrepubHek Polen : 
Adam Wil'lma,nn, Onder-Staatssekretarës bij het Ministerie van 

Buitenlandse Zakien, 
au / Wla:dy,sl'llw Wdjta\Slik, Dlrekteur van het Consulaire Departement 

, brj •het Minâsterie vam Buitenlandse Zaken, 

Lesquels après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit : 

CHAPITRE I. - Définitions 

Article I 

Aux fins de !a présente Convention, les expressions suivantes 
s'entendent comme il est précisé ci-dessous : 
a. « poste consulaire » s'entend de tout consulat général, consulat 

ou vice-consulat; 
b. « circonscription consulaire >> s'entend du territoire dans l'Etat I b. <, eonsulalr ressort », het ambtsgebied in '<le Verblijfstaat dar 

de résidence attribué à un poste consulaire pour l'exercice des aan een consutaire post is toegekend ter uttoefeni·ng van de con- 
fonctions consulaires; sulaire werk!zaamheden; 

c. « chef de poste consulaire > s'entend de toute personne char­ 
gée de diriger un poste consulaire; 
d. - « fonctïoenalre consulaire » s'entend de toute -personne; y 

compris le chef de poste consulaire, chargée en qualité de fonc­ 
tionnaire consulaire de carrière de l'exercice de fonctions consu­ 
laires; 
e. « employé consulaire » s'entend de toute personne employée 

par l'Etat d'envoi dans le.s services administratifs, technique sou 
domestiques d'un poste consulaire; 

f. « membres du poste consulaire • s'entend des fonctionnaires 
consulaires et des employés consulaires; 
g. « locaux consulaires » s'entend des bâtiments ou des parties 

de bAtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le proprié­ 
taire, sont utilisés exclusivement aux fins du poste consulaire; 

h. « archives consulaires » s'entend de tous les papiers, docu­ 
ments, correspondance, livres, films, rubans magnétiques ,registres 
et matériel du chiffre du poste consulaire, ainsi que des fichiers 
et des meubles destinés à les protéger et à les conserver; 

Die, na elkaar inzage te hebben verleend van hun volmachten 
en deze goed en deugdelijk te hebben bevonden, overeengekomen 
7J}n ,a.Is volgt : 

HOOFDSl'lJK 1. - Begripsomschrijvingen 

Artilrel l 
ln deze Overeenkomst dient œ worden versteen onder 

a. « consulaire post », elk consutaat-generaei, consulaet of 'V'ice­ 
consulaat; 

c. « hoofd van een consulaire post », iedere persoon be-last met 
de •leiding van een consulaire post; 

d.' « consulair ambtenaar », iedere persoon, wia,im>nder begrepen 
het hooäd iv,an de consulaire post, aan wie iln de hoedanigheid 
van beroepsconsulair ambterra,ar de uitoefmüng van coesularre 
werkzaambeden is opgedragen; 

e. « consulair bediende », iedere persoon die door de Zendst.aat 
tewerk is gesteld •bij de administratieve, œdmilsclle of huishoude­ 
tijlre dienst van een oonsulatre post; 
f. « leden van de consulatre post », consulaire -ambt.eœ.ren en 

consulaire bedienden; 
g. « consiâalre gebouwen », de gebouwen of delen van gebou­ 

wen ~ de claaitblj behoreode terreinen, ongeacht vne c.laaffan de 
ei,gena,a·r is, idie uitsluitend wor.den gebrulkt voor de werlczaam­ 
heden van een consulaire post; 

h, « -consl.ilair archief », ialle bescheiden, stukken, brief\YissleÜlg, 
boeken, filmen, gelllllidsbandell, ~ters en oodemat-eliaal wm de 
consl.llaire post, lll'lsmede de kJaoarœystemen en de •meubels bestemd 
voor het ,bescheJmen of opbel"gen van deZ1e :zaken; 

i. « ressortissants de l'Etat d'envoi » s'entend des personnes I i. « onder-daœn van de Zends!'aat », œtuurlijke ,personen evenais 
physiques et également, selon le contexte, des personnes morales; rechtspersonen, voor zover u+t ·de inhoud blijkt; 
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j. « navires de l'Elat d'envoi >> s'entend de tout bâtiment offi­ 
ciellement autorisé à battre le pavillon de l'Etat d'envoi ou imma­ 
triculé ou enregistré dans cet Etat, à l'exception des bâtiments de 
guerre; 
k. « aéronef de l'Etat d'envoi » s'entend de tout aéronef immatri­ 

culé ou enregistré dans cet Etat, à l'exception des avions militaires. 

CHAPITRE II. - Etablissement des postes consulaires 
et désigrurtion des fonctionnaires et employés consulnîres 

Article 2 
1. Chaque Haute Partie contractante a le droit d'établir et de 

maintenir des postes consulaires sur le territoire de l'autre Partie. 

2. Le siège et la circonscription du poste consulaire sont fixés 
de commun accord par l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence. Il en 
est de même en cas de modification de siège et de circonscription 
du poste consulaire. 

Artikel 3 
!. Het hoofd van een consulaire post is -gemacbt-igd ln deze 

hoedanigheid op -te treden na overtegging '1-angs diplomatieke weg 
van zrjn .aanstelltngsorief ,of van een soortgelijke akte en na het 
verkrijgen langs dezelfde weg van het exequatur: het exequatur 
wondt zodra mogelijk en kosteloos verleend. In de aanstellings­ 
brief of de soortgelijke akte worden vermeld de rsaam, de voor­ 
naam en de rang van het hoofd van de consulaire post, alsmede 
de zetel van de post en zijn ressort; het exequatur bevat dezelfde 
gegevens, 

2. In afwachting dat het exequatur hem wordt verleend, kan 
het q,_oofd van een consufalre post gemachttgd worden om voor­ 
lopig in deze hoedanigheid op te treden, mlvs de toestemming 
van de Verblijfataat. In dat .ge;,aI wordt hem zonodig ~n voor­ 
lopige machttging toegekend. 

3. Wanneer œt hoofd van een consulaire post, zi,;J,fs voorlopig, 
tot de uitoefening van zijn werkzaamheden wordt toegelaten, dient 
te Verblrjfstaat de bevoegde overheden van het consutatr ressort 
hiervan onmiddefüjk op de hoogte te bren-gen en de nodige maat­ 
regelen te nemen om hem in staat te stellen zijn ambtelijke werk­ 
zaamheden uit te oefenen en het voordeel te genieten van de bepa­ 
Hngen van .deze Overeenkomst, 

4. En cas de refus de l'exequatur ou de l'autorisation provisoire, l 4. Ingeval het exequatur of de voorlopige machtiging geweigerd 
l'Etat de résidence n'est pas tenu de communiquer à l'Etat d'envoi i wordt, is de VerbHijfsba>at ni>et verplicht de Zendstaat -de redenen 
les raisons de cette décision. 1 voor deze wei>gering mede te delen. 

Article 3 

1. Le chef de poste consulaire est autorisé à agir en cette qua­ 
lité après la présentation de sa lettre de provision ou d'un acte 
similaire, par la voie diplomatique, et après l'obtention dé l'exe­ 
quatur par la même voie; celui-ci est délivré aussitôt que possible 
et sans frais. Dans la lettre de provision ou l'acte similaire sont 
mentionnés le nom, les prénoms et le rang du chef de poste consu­ 
laire ainsi que le siège du poste et sa circonscription; l'exequatur 
doit porter les mêmes mentions. 

2. En attendant la délivrance de l'exequatu, , le chef de poste 
consulaire peut être admis, avec le consentement de l'Etat de 
résidence, à ag'r en cette qualité, à titre provisoire. Dans ce cas, 
si nécessaire, une autorisation provisoire lui est accordée. 

3. En cas d'admission du chef de poste consulaire à l'exercice 
de ses fonctions même à titre provisoire, l'Etat de résidence est 
tenu d'en informer immédiatement les autorités compétentes de 
la circonscription consulaire, ainsi que de prendre les mesures 
nécessaires afin qu'il puisse remplir ses fonctions officielles et être 
admis au bénéfice des dispositions de la présente Convention. 

j. « schip van -de Zendsbaat ,>, ieder vaartuig •dat officieel 
gemachtigd Is om de vlag van de Zendstaat te voeren of dat in 
die Staat te boek gesteld of ingeschreven is, met uHzonderi:ng 
van oorlogsschepen; 
k. « luchtvaartuig van de Zendstaat », ieder luchtvaartuig dat 

in die Staat te boek gesteld of ingeschreven •is, met uitzonderimg 
van rnilll aire vliegtuigen. 

H0OFDSTUK IL - Vestiging van consulaire posten 
en aanstelling van de consulaire ambtenaren 

en de consulaire bedienden 

Artikel 2 
l. Iedere Hoge Verdragsluitende Partij heeft het recht op het 

grondgeoled van de andere Parti] consulaire posten te vestigen 
en i•n stand te houden. 

2. De zetel en het ressort van de consulaire post worden vast­ 
gesteld in onderling overleg tussen de Zendsbaat en de VerbUjf­ 
staat. Dit gel-dt eveneens in geval van wijziging van de zetel of 
van het ressort van de consulaire post. 

Article 4 
La mission diplomatique de l'Etat d'envoi notifie au Ministère 

des Affaires étrangères de l'Etat de résidence : 
a. le nom, Jes prénoms, la nationalité et le rang de tout membre 

du poste consulaire, son arrivée dans l'Etat de résidence, tout 
changement intéressant son statut, son départ définitif de l'Etat 
de résidence ou Ia fin de ses fonctions au poste consulaire; 

b. l'arrivée dans l'Etat de résidence et le départ définitif de 
cet Etat des membres de la famille des membres du poste consu­ 
laire vivant à leur foyer et, le cas échéant, le fait qu'une telle . 
personne devient ou cesse d'être membre de la famille. 

Article 5 
1. Les fonctionnaires consulaires doivent être de la nationalité 

de l'Etat d'envoi. 

Artikel 4 
De diplomatieke zending van de Zendstaat geeft het Miniserie 

van Buitenlandse Zaken van de VerbHj!âstaa,t kennis : 
a. van >de naam, de voornamen, de nationaldtelt en de rang van 

ieder lid van de consulaire post, van zijn aankomst in de Verblijf­ 
staat, van iedere wijziging betreffende ûjn statuut, van zijn defi­ 
nitief vertrek u,i-t de v,erblijfstaat of van de beëindiging van zijn 
functies bPj de consulaire post; 
b. van de aankomst in de VerbHjfsta.at of van het definitieve 

vertrek ui-t deze Staat van de inwonende gezinsleden van de •leden 
van de consulaire post en, •in voorkomend geval, van het fefit dat 
een bepaalde persoon gezdnslid wordt of het niet 'langer meer 'til. 

Artikel 5 
1. De consulaire ambtenaren moeten de na-tioD!a'Jitejt vam de 

Zendstaat ;bez.itœn. 
2. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent exercer dans l'Etat 1 2. De consulaire ambtenaren mogen in de Verblijfstaat geen op 

de résidence aucune activité professionnelle ou commerciale pour persoonlijke winst gerechte ,beroeps- of handelsactiviteiten ukoe- 
leur profit personnel. fPoon. 

Article 6 
L'Etat de résidence peut à tout moment informer l'Etat d'envoi 

qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un 
employé consulaire est une personne indésirable. Dans une telle 
éventualité, l'Etat d'envoi rappelle la personne visée ou met fin à 
ses fonctions au poste consulaire, selon le cas. Si l'Etat d'envoi 
n'exécute pas cette obligation dans un délai raisonnable, l'Etat de 
résidence peut, selon Ie cas, retirer l'exequatur ou cesser de consi­ 
dérer Ia personne en cause comme membre du poste consulaire. 
L'Etat de résidence n'est pas tenu de communiquer à l'Etat d'envoi 
Jes raisons de sa décision. 

AttiJre,I 6 
De Verblijfstaat kan te allen tijde de Zendstaat ervan in kennis 

stellen dat een consulair ambtenaar persona non grata of een 
consulair :bediende ongewenst is. ln <dat geval roept de Zendstaat 
deze persoon -rerug of maakt een eiœde aan zijn werkzaamheden 
bij de consulaire post, Indien de Zendstaat binnen een redelijke 
termijn .aan die ve1'J)Uchting nlet vcJllidoet, kan de Verblijfstaat het 
exequatur van de betrokken persoon intrekken of deze niet langer 
beschouwen als lid van de consulaire post. De Verblijfstaat is niet 
verplicht aan de Zendstaat de redenen voor zijn beslissing .Jmde te 
delen. 
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Article 7 

l. Si le chef de poste consulaire est empêché d'exercer ses 
fonctions pour quelque raison que ce soit ou si son poste est 
vacant, l'Etat d'envoi peut désigner un fonctionnaire consulaire 
en fonction dans l'Etat de résidence ou un membre du personnel 
diplomatique de sa mission diplomatique dans cet Etat pour agir à 
titre provisoire comme chef de poste. Les nom et prénoms de cette 
personne doivent être préalablement notifiés au Ministère des Affai­ 
res étrangères de l'Etat de résidence. 

2. La personne visée au paragraphe 1 bénéficie pendant Ja 
période d'exercice temporaire des fonctions de chef de poste con· 
sulaire, des droits, privilèges et immunités accordés au chef de 
poste consulaire. Au cas où cette fonction est confiée à un mem­ 
bre du personnel diplomatique celui-ci jouit également des privi­ 
lèges et immunités auxquels il a droit comme membre du personnel 
diplomatique. 

CHAPITRE III. - Droits, privilèges et immunités 

Article 8 

L'Etat de résidence accorde toutes les facilités nécessaires à 
l'accomplissement des fonctions du poste consulaire et prend toutes 
les mesures appropriées pour permettre aux membres du poste 
consulaire d'exercer leur activité et de jouir des droits, privilèges 
et immunités accordés par Ia présente Convention. 

Article 9 

L L'écusson aux armes de I'Eta; d'envol ainsi qu'une Inscrlp­ 
tion aippropriée dans la ou 1cs •langues officielles de cet Etat et 
de l'Etat de •résidence, désignant ,Je poste consulaire, peuvent 
être placés sur le bâtiment où est installé le poste consulaire e1 
sur la résiidence du chef ,de poste. 

2. Le ,paviHon de l'Etat d'envoi ,peut être arboré sur le bâti­ 
ment du poste consulaire, sur 1la résidence du chef de poste con­ 
sul.arre et égaûement sur ses moyens de transport lorsque celui-ci 
l·es uti.J~ dans l'exercice de ses fonctions offlcleltes. 

Article 10 

l. Dans Ies condHàons prévues par -les 'lois et règlements de 
l'Etat de rësldence, 1'Etat d'envoi a le droit ·de : 
a. acquérir ou posséder en propriété -0u en jouissance, sous 

toute forme prévue :par iles lois et règlements 'Cie l'Etat de 
ttsklenoe, des ,terrains, des bàtimentls ou des parties de bâtiments 
destinés au siège du 4>0ste consulaire, à la résidence du chef de 
poste oonsirlaire ou 1à oelle des autres membres du poste consu­ 
laire; 
b. construire ou aménager aux mêmes fins des bâtiments ou 

parties de bâtiments sur les terrains acquis ou possédés; 

c, aliéner les droits ou les biens visés par les litteras a. et b. 

3. Les dispositron,s du ,paragra,phe 1 n'exemptent pas J'Etat 
d'envoi de se conformer aux lois et règlements de l'Etat de 
résidenœ sur la construction et l'urbanisme, applicables dans Ia 
région où se trouvent ou re trouveront les terrains, Ies •bâ,timents 
ou les parties de <bê:timents -visés, 

Article -11 

1. Les -locaux oonselaäres sont Îlll'Vidlables. Les autorités de 
l'FJtat ·de résidence ne peuvent pas y pénétrer, à moins que Ie 
chef de poste consulaire ou le chef de mission diplomatique de 
i'Eta·t 1d'envoi ou •la personne désignée par l'un d'eux te demande. 
TOUllefois, 1-e consentement ·du chef de poste consulaire peut être 
présumé acquis ·en cas d'incen,di,e ou autre sinistre exigeant des 
mesures de protection iimmédia•tes. 

2. En tout cas les al1'bo11Hés de l'Eta't de résidence doivent 
respecter 1e •prill<C'î<pe de 1'inviolalbiHté des archives consulaires. 

Artikel 7 

1. Indien het hoofd van een consulaire post om welke reden ook 
verhinderd is zijn werkzaamheden uit -te oefenen, of indien zijn 
plaats open staat, kan de Zendst aat een consulair ambtenaar die 
in de Verblijfplaats werkzaam is of een Jid van het diplomatiek 
personeel van zijn diplomatieke zending in die Staat aanwijzer, 
om voorlopig als hoofd van de post op te treden. De naam en voor­ 
namen van die persoon worden vooraf medegedeeld a-an het Minis­ 
terle van Buitenlandse Zaken van de Verblijfstaat. 

2. De in -Ji.cl 1 bedoelde persoon geniet tijdens de periode van 
tijdelijke uitoefening van de functie van hoofd van de consulaire 
post, de rechten, voorrechten en lmmunltelten toegekend aan het 
hoofd van een consulaire post, Wanneer <deze functie wordt toe­ 
vertrouwd aan een 'lid van het diplomatiek personeel, geniet die 
persoon tegelijkert·ijd de voorrechten en immuniteiten waarop hi/ 
recht heeft als ·Hd van het dlplomatiek personeel. 

HOOFDSTUK III. - Rechten, voorrechten ert immuniteiten 

Artlkel 8 

De Verblijfstaat vier-leent de nodlge ïacättetten voor het ver­ 
vullen van de werkzaamheden van de consulaire post en neemt 
alle passende maatregelen om de leden van de consulaire post in 
staat te stellen hun ambt uit te oefenen en de rechten, immun! 
teilen en voorrechten te genieten welke door deze Overeenkomst 
worden verleend. 

Artikel 9 

·l. Een schrld met het natlonaa! wapen van de Zendstaat, aîs­ 
mede een gepast opsc:hrift :in de offäciëie taal of talen van die 
Staat en van de Verblijfstaat, ter aanduiding van de consulaire 
post, mogen op het gebouw waarin de consulaire post is gevestigd 
en op de ambtswoning van het hoofd van de post worden aan­ 
gebracht. 
2. De nationale vlag van de Zendstaat mag worden gehesen 

op het gebouw van 1de consulaire post en eveneens op zijn ver­ 
voermiddelen wanneer hij deze gebruikt bij de uitoefening var, 
zijn officide werkzaamheden. 

Artikel •10 

h De Zendstaat heeft het recht, onder de voorwaarden waarin 
de wetten ·en verordeningen van 'de Verblijfstaat voorzien : 
a. de gronden, gebouwen of gedeelten van gebouwen die voor 

de zetel van ide consulaire post, voor de ambtswoning van het 
hoofd van de consulaire post of voor de woning van de andere 
leden van de consuûalre post bestemd iz:i,jn, in eigendom of tn genot 
te verwerven, of •te bezit-ten, zulks In ,iedere vorm waarin de wet­ 
geving van de Verbltjfstaat voorzjet; 
b. voor dezelfde clœleinden, gebouwen of gedeelten van gebou­ 

wen op te trekken of te verbouwen op de gronden 1die hl·J heeft 
verworven of die hij 1bez,H; 
c, de in de leden a en b bedoelde rechten of goederen ,te ver­ 

vreemden. 

•2, En cas de nécessité, ,l'Etat de TéSlldence accorde son aide à 1 2, Indien nodig verleent de Verblijfstaat zijn medewerking aan 
l'E.'ta,t d'envoi en vue de 'la réalisaciön des droits prëvus par ~e de Zendstaat met het oog op de verwezenlijking van de in lid l 
pa1'8,graphe l. bedoeLde rechten, 

3. De bepalingen van ·.lid 1 ontslaan de zendsl)aat niet van de 
verpllohäng zlch .te houden aan de wetten en verordeningen van 
de Verblijfstaat ·inzake bouw en stedebouw die van toepa·ssing 
zijn in het gebied waar de bedoelde gronden, •gebouwen en gedeel· 
ten van gebouwen zioh bevänden, 

Artikel ·11 

1. De consiäaire gebouwen ziijn onschenöbaar, De autoriteiten 
van de V:erblijtfstaiat mogen ze niet betreden tenzij het hoofd van 
de oonsullaire post of het hoofd ,v,an de wplomatieke zending van 
de Zeoostaa<t of een door een hunner aangewezen persoon hierom 
verzoekt. De toestemming van het hoofd van de consulaire post 
wordt echter geacht sbHzwijgen-d te zijn gegeven in geval van 
brand of een andere ramp die onmicklell:.ijk beschermend optreden 
noodzak,eHjk maakt. 

2. In lieder geval <dienen ide autorlteiten van de Verblijf-staat 
het principe van de onschendbaarheid van het consuialr archief 
ee eerbiedigen. 
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3. Op de Verblijfstaat rust de bijzondere verplichting alle nodige 
maatregelen te nemen om de consulaire gebouwen tegen indringers 
of tegen het toe-brengen van schade te beschermen en te verhin­ 
deren dat de rust van de consulaire post op enigerlei wijze wordt 
verstoord of dat aan zijn waardigheid afbreuk wordt gedaan. 

4. Les disposlrlons des paragraphes 1, 2 et 3 s'appliquent 4. De bepalingen van de leden 1, 2 en 3 zijn eveneens van toe 
également à l,a résidence du chef de poste consulaire et à celle passing op de ambtswoning van het hoofd van de consulaire post 
des autres fonctionnaires consulaires, en op de woning van de andere consulaire ambtenaren. 

Article J.2 .. ~... . Antlkel 12 

3. L'Etat de résidence a l'obligation spéciale de prendre toutes 
mesures appropriées pour empêcher que les locaux consulaires ne 
soient envahis ou endommagés et pour empêcher que la paix du 
poste oonsulaire ne soit troublée ou sa >dignité amoindrie. 

Les locaux consulalres, la résidence des membres du poste con­ 
sulalre, l'ameublement et les Installatlons qui s'y trouvent, les 
biens du poste, .ainsi que ses moyens de transport et ceux de ses 
membres ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de réquisltion 
à des fins de défense nationale ou d'utilité publique. Au cas où 
une expropriation serait nécessaire à ces mêmes fins, routes dispo­ 
sitions appropriées sont à prendre afin d'éviter qu'il soit mis 
obstacle à l'exercice des fonctions consulaires et une Indemnité 
prompte, ,adéquate et effective est •à verser à l'Etat d'envoi ou à 
la personne expropriée. 

Article 13 

1. L'Etat d'envoi est exempté des impôts et .taxes de toute 
nature, nationaux, régionaux ou communaux, en ce qui concerne : 

a. l'acqulsitlon ou la possession en propriété ou en [oulssance, 
l'occupation, la construction ou l'aménagement de terrains, de 
bâtiments ou de parties de -bâtiments, destinés ou servant exclusi­ 
vement aux besoins officiels d'un poste consulaire ou à la résidence 
des fonctionnaires consulaires et des employés consulaires affee 
tés aux services ,adm:inis'tM-tilfs et techniques du poste consulaire, 
qui ne sont ni ressortissants ,ni résidents 'J)eM1anents de l'Etat 
de résidence et n'y exercent aucune occupation privée de carae- 
tère lu<:ratif; · 
b. l'.ac,quisi>tion, 1Ja proprtété, la possession ou l'utilisation de 

tous -biens meu'bles, y compris les moyens de ,tra,nsp,or•t, destinés 
ou servant exclusivement aux besoins officiels d'un poste consu­ 
Iaire, étant entendu que les exemptions des idrorts et 'taxes perçus 
en raison d'une drnportation ou réexportation font l'objet des dispo­ 
sitions de I'artiele 25. 

2. Les exemptions visés au paragraphe 1 ne s'a,pp!1iquent pas aux 
taxes perçues en rémunération œ services 'Panticuliers rendus. 

3. Les exemptions visées au paragraphe 1 ne s'appliquent pas 
aux ,impôts et taxes qui suivant les -lois -et règlements de l'Etat 
de résidence 'sont à fa charge de personnes qui ont contracté 
avec l'Etat d'envoi et notamment aux impôts et taxes dont ces 
personnes sont légalement redevables en matière d'impôts directs 
et de taxes assimäëes aux impôts directs, 

Arti-C'le 14 

L Les archives consulaires sont inviolables à bout moment et 
en quelque Heu qu'elles se trouvent. Les autorités de :l'Etat de 
résidence ne peuvent, sous aucun prétexte, examiner ou saisir I es 
documents ou objets qui font partie des archives consuâalres, 

2. Ces archtves doivent être séparées des documents et des 
objets n'ayant aucun rapport alV'eC I'exercloe des fonctions consu­ 
laires. 

A•nticle 15 

1. L'Etat de résidence permet et protège la lóherté de communi­ 
cation du poste consulaire pour toutes fins officielles. En comrnu­ 
niquant avec ·les autorités de l'Eëat d'envoi, 165 missions dlplo­ 
manques ainsi que Ies autres postes consuladres de cet Etat, où 
qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les 
moyens de communloatjon, y compris les courriers dlplomabiques 
ou consulaires, ,Ja valise diplomatique ou consulaire alnsi que les 
messages en code ou en c!hiffre. 

2. La correspondance du poste consulaire, quel que sott ,Je moyen 
de communication utilisé, portant <les .slgn,es extérieurs visibles 
de son caractère officiel, est favioh1,ble. 

De consulaire gebouwen, de woning van de 'leden van de con­ 
sulaire post, hel meubilair en de installaties die cr zich bevinden, 
de goederen van de post, alsmede zi,jn vervoermiddelen en die 
van zijn leden zijn VD'lledig gevrijwaard tegen vordering voor 
doeleinden van iandsverdedigtng of openbaar nut. Indien onteige­ 
ning voor zulke doeleinden noodzakelijk is, dienen alle gepaste 
maatregelen te worden genomen ten einde te vermijden dat de 
uitoefening van de consulaire werkzaamheden daarvan hinder 
ondervindt. Aan de zendsjaat of aan de persoon die onteigend 
wordt dient terstond toereikende en doelmatige schadevergoeding 
te worden betaald. 

ArU,kel 13 
,!. De Zendstaat geniet ~ni:jsteHing van a·Ue nauonale, regfonale 

of gemeentelijke belascingeo en rechten van welke aard ook, met 
betrekking tot : 

a. het verkrijgen of bezitten in eigendom of genot, het \'rije 
gebruik, het bouwrijp maken of <aanleggen van terreinen, het 
oprichten of verbouwen van gebouwen of van gedeelten van 
gebouwen, ultslultend bestemd or dienend voor -de amlbtelijke 
behoeften van een consulaire poot of voor de huisbedienden die 
werkaaam zijn in de adminîstrabieve en technische diensten van 
de consulatre post en die geen onderdanen of ingezetenen, van de 
Verblijfstaat zijn en er geen particuliere winstgevende bedrijvig, 
he~d uitoefenen; 
b. het verkrijgen, de eigendom, het bezst of •het vrije gebruik 

van alle roerende goederen, daaronder begrepen de vervoer­ 
mrddelen, uitsluîtend bestemd <if dienerrd voor de ambtelijke 
behoeften van een consulaire post, met dien verstande dat de 
vnijGtefängen van rechten en belastingen die om reden van m-of 
wederuitvoer worden geheven het voorwerp uitmaken van de bepa­ 
lingen van artikel :25. 

2. De dn oli-d 1 ,bedoelde v.rij-sool!.lngen ,ùjn ni<et van 1toopasstng 
op de rechten geïnd a~ vergoeding voor >het ver-lenen van bljzon­ 
dene diensten. 

3. De in lid 1 bedoelde vrijstellingen zijn niet van toepassing 
op de belasclngen of rechten welke volgens de wetten en verorde­ 
nlngen van de Verblijf.staat 'ten laste komen van personen -die met 
de Zendstaat een overeenkomst hebben aangegaan en Inzender­ 
besd op IC!e beLastJ-ngen en rechten welke die personen wettelijk 
l"e!'SChu:l:digd zijn Nj wijze van directe belestmgen en van met 
di·recte belastingen geLPjkigestelde rechten. 

,Arttlœl '14 
L Het consulaêr archief is te alien ,ü}de en waar net zich ook 

bevindt onschendbaar, De autoriteiten van de Verblijfstaat mogen 
onder geen enkel voorwendsel de stukken of voorwerpen die deeJ 
t1itma:ken van het consulair arehioef, onderzoeken of in ·beS'lag 
nemen. 

2. Dit arehœf moet gesehelden blijven van ,de stukken en voor­ 
werpen die geen verband houden met de uitoefening van de oonsu­ 
laire functie. 

Artikel ,15 

'l. De Verblijfstaat staat aan de consulaire post toe voor alle 
offioiföe doelejnden onbelemmerd verblndlngen te onôerhoudén: 
deze verbindingen worden door de v,e~bhlj.fstaat beschermd. Bij 
zijn verbindingen met 'de regering, de •illplomatieke zendingen en 
de andere consulaire posten van de Zendstaat, waar deze zich ook 
bevinden, mag de consu'laire post 1aNe daarvoor 1n aa-nmerking 
komende middelen gebruiken, diplomatieke of consulaire koeriers, 
diplomatieke of consulaire eassen en codelber.ichten daarbij mbe­ 
grepen. 

2. De briefwisseling van de consulaire post welke aan de buiten­ 
kant duidelijk zi'chbba·re kentekenen draagt waaruit haar officiële 
aard 10!,ijkt, is onschendbaar, ongeacht het vierkeei,smiddel waarvan 
gebruik WIOOOt ·gemaakt. 
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3. La valise consulaire contenant de la correspondance, des 
documents et des objets destinés exclusivement à l'usage officiel 
ne peut être ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les autorités com­ 
pétentes .de l'Etat de résidence ont de sérieux motifs de croire 
que la valise consulaire contient d'au tres objets que ceux men­ 
tionnés ci-dessus, elles peuvent demander que la valise soit ouverte 
en leur présence par un représentant autorisé de l'Etat d'envoi. 
S'i'l n'est pas accédé à cette demande, la valise est renvoyée à 
son lieu d'origine. 

4. La valise consulaire peut être confiée au commandant d'un 
navire ou d'un avion se rendant à un point d'entrée autorisé dans 
l'Etat de résidence ou le quittant. Ce commandant doi,t être por­ 
teur d'un document officiel Indtquant le caractère et le nombre 
des colis constituant la valise. Le poste consulaire peut envoyer 
un de ses fonctionnaf res pour prendre directement possession de 
la valise des mains du commandant du navire ou de l'avion. 

Article 16 

L'Etat de résidence traite ·les fonctionnaires consulaires avec 
le respect qui ·leur est dû et prend toutes mesures appropriées 
pour empêcher toute atteinte ·à 'leur personne, leur 'liberté et leur 
dignité. 

Article 17 
l. Les membres du poste consulaire ne sont pas soumis 'à la 

juridiction pénale, civile et administrative de l'Etat de résidence 
pour les actes accomplis par eux en 'leur qualité officielle. 

•2. Les dtspositions du paragraphe I ne s'appliquent pas en cas 
d'action civHe : 
a. résultant des obllgations <d'un contrat qu'un membre du poste 

consutalre n'a pas conclu expressément ou implicitement en tant 
que mandataire de l'Etat d'envoi; 

•b. intentée par un tlers se prévalant d'un dommage causé dans 
l'Etat de résidence par un véhicule, bâtiment de navi,gation ou 
aéronef. 

3. L'Etat d'envoi peut renoncer à l'immunité visé au para­ 
graphe 1. Cetee renoncïaolon doit toujours être expresse et fäfre 
l'objet d'une communlcatlon écrite adressée •à 'l'Etat de résidence 
par la vole <diplomatique. 

4. La renonciatlon à :l'immumté de juridiction pour une action 
civile ou ,adnrinis·tratire n'est pas censée Impliquer la renoncjanon 
à fimmunÏ'té quant aux mesures d'exécution du jugement, pour 
lesquelles une renonciation disti,nctle est nécessaêre, 

5. Si un membre du poste consulalre, dans une matière où j,) 
bénéficier.ait de l'immun1té de juridictlion en vertu du paragraphe 1, 
engage une procédure, il n'est pas recevable à l-nvoquer I'Immonité 
de juridiction à l'égard de -toute demande reconvendonneäe directe­ 
ment Ilée à la demande •pl'Îllcipa:le. 

Article ,18 

1. Pour les actes aocompbs par le chef de poste consuhaire en 
dehors <ie 'l'e1eerdce de ses foncttioll'S, les autoretës de 'l'Etat de 
résidence n'intentent contre 'luii aucune action pénale, clvile ou 
administrative, sauf dans les cas prévus au paragraphe 2 de l'arti­ 
cle 17, à mo.ios que 'l'Etat d'envoi ne renonce au préalable dans 
un cas particulier à cette immunité par la voie diplomatique. 
Aucune mesure d'exécubion ne peut être prise à l'égard du chef de 
poste consulaire, sauf dains Ies cas prévus au paragraphe 2 de 
l'artëcle 17. Ces mesures ne peuvent toutefois pa-s porter atteinte 
à l'mv.iO'ltthlHté 1de sa personne ou de sa résidence. 

2. Les disposii-tons du paragraphe I s'appliqueot également aux 
membres de fa famille du chef de poste consulaire VIMLllt à son 
foye11. 

Altide -19 
1. Sous réserve des dispositions du paragraphe I de l'article 18, 

les fönctiormatres consulaires ne peuvent être mis en état d'arresta­ 
tion ou de détention préventive pour Jes actes accomplis en dehors 
de ['exercäce de leurs fonotions que dans le eas d'une ·mfraobion 

3. De consulaire tas welke bricfwlsscltng, documcrrten en goede­ 
ren bevat die ultsluitond voor officieel gebruik zijn bestemd, mag 
niet worden geopend of vastgehouden, Indien de bevoegde over­ 
heden van de Vertslrjfstaat echter ernstige redenen hebben om 
aan te ne-men dat de consu'lalre tas andere zaken bevat dan die 
welke hierboven zijn vermeld, kunnen zi,j verzoeken dat de tas 
in hun aanwezigheid door een daartoe gemachtigd vertegenwoor­ 
diger van de Zendstaat wordt geopend. Indien aan dit verzoek 
niet wordt voldaan, wordt de tas teruggestuurd naar de plaats 
van herkomst. 

4. De consulaire .tas kan worden toevertrouwd aan de gezag­ 
voerder van een schip of een duchtvaartulg met a.ls hes-temming 
of vertrekpunt een officieel erkende Iandingsplaats in de Ver­ 
blljfstaat, De gezagvoerder dient te worden voorzien van een 
officieel document waaruit het aantal en de aard van de pakketten 
blijken waaruit de tas is samengesteld. De consulaire post kan 
een van zijn Iedon opdragen de tas rechtstreeks uit 'handen 'Van 
de gezagvoerder van het schip of het luchtvaartuig in ontvangst 
te nemen. 

Arjlkel 16 

De Verblijfstaat behandelt de consul ai-re ambtenaren met de 
eerbied •die hun versohuldlgrl is en neemt alle passende maatrege­ 
len om te verhinderen dat hun persoon, hun vrijheid of hun waar­ 
d1gheid rn gevaar wordt gebracht. 

Artikel :17 

1. De •leden van de consulalre post zijn niet onderworpen aan 
de ,rec'hbsm:ad:tt van de Ve11bN,jfstaat tn strafzaken, burgerlijke of 
administratieve zaken V'OOr handelingen verricht in hun officiële 
hoedanigheid. 

2. Het bepaalde in !~ 1 van dit 1ut.ikel is niet van toepaasing 
met betrekking tot een burgerljjke vordering : 
a. die voortvloeit uit een overeenkomst gesloten door een lid 

van een consulaire post waarbij dit lid niet uitdrukkelijk of stil• 
zwtjgen:d als mandatarls van de Zendstaat optrad; 
b. ingesteld door een derde in verband met schade die in de 

V•eJ1blijfsta1at is veroorzaakt door een 'Voertuig, een schip of een 
luchtvaartuig, 

3. De Zendstaat kan afstand doen van de in did 1 bedoelde 
immuniteit; dit moet echter steeds uitdrukkelijk geschieden en 
langs diploma,t:ieke weg schriftelijk aen de Ver,bl:i'jfstaat worden 
medegedeeld. 

4. Het feit ebt afstand wordt gedaan van de Immunneit van 
rechtsmacht ten aanzien van een burgerlijke of een administratief­ 
rechterlijke vordering betekent •niet rdat van deze immuniteit 
afstand wordt gedaan ten aanzien van de maatregelen tot tenuit­ 
voenlegglng van het vonnis, waarvoor afzooderlî;k afstand moet 
worden gedaan. 

5. Wanneer een Hd van de consulaire ,>05t een rechtsgeding 
aanhangig maakt in een zaak waarin hij krachtens ,lid I immuni­ 
teit van rechtsmacht kan ,geni·eten, kan hij ten aianzien van een 
tegeneis die rechtstreeks verband houdt met de hoofdvordering, 
de immuniteit van rechtsmacht niet inroepen. 

Artikel 18 

L Behoudens m de gevallen omschreven in artlkel 17, Hd 2, 
stelten de autorltelten van de Vèrbl•vjfstaat tegen het ihoofid van 
een consulaire post geen strafrechteléjke, hurgerreohrelijke of 
administratiefrechterlijke vordering in voor handelingen door hem 
verricht 1bu1ten de uitoefeninrg van zi·jn of.fici~le werkzaamheden, 
'tenzj,j de Zendstaat vooraf, dn een bij.zonder gevial, van deze 
immuniteit atfz.iet langs dlplornatéeke weg. Geen enkêle executoire 
maatregel mag tegen het hoofd van een consulaire post worden 
getroffen, behoudens i:n •de geval'len omschreven m ail'tikel 17, 
lid 2. De-ze maatregelen mogen -echter geen afbreuk doen aan de 
onsobendbaarneld van zijn persoon of van :mjn ambtswornng. 

2. De bepalingen van lid 1 zijn eveneens van toepassing op de 
familieleden van ihet hoo~d van de consulaire post die bij 'hem 
inwonen. 

A·rtiMl 19 
I. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 18, lid 1, 

kunnen consulaire ambtenaren wegens handel•ingen vierriiobt ·buiten 
de urtoef'enlng van hun ofificiële -i,Jœaamheclen -,l'Cdhts worden 
aangehouden of dn voorlopige hechtenis worden genomen, wanneer 
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puntssable en vertu de la législation de l'Etat de résidence d'une 
peine privative de liberté dont le minimum est de cinq ans au 
moins 'Ou d'une peine plus grave et sur base d'une décision éma­ 
nant d'une autorité de cet Etat compétente en matière pénale. 

2. A l'exception des N\S prévus au paragraphe 1, Ies fonction­ 
naires consulaires ne peuvent ötre Incarcérés ni soumis à aucune 
autre forme de limitation de leur Iibcrté personnelle sauf en exécu­ 
tion d'un jugement définitif en matière pénale. 

3. Les membres de la famille des fonctionnaires consul-aires 
vivant à ·leur foyer jouissent des immunités visées par les para­ 
graphes 1 et 2. 

4. Lorsqu'une procédure pénale est engagée contre 'Une fonction­ 
naire corrsutatre, celle-ci doit ëtre condulte avec les égards qll'l 
lui sont dus en rai-son de sa pcsition officielle et de manière à 
gêner le moins possible l'exercice des fonctions consulaires. Lors­ 
qu'il est devenu nécessatre de mettre un fonctnonnnlre consulaire 
en état 'd'arres tation préventive, .J.a procédure dirigée contre lui 
doit être conduite dans ·Je délai 'le plus bref. 

5. En cas de poursui-te pénale, d'arrestation, de détention ou de 
prlvation de M,erté sous quelque forme que ce soit d'un membre 
du poste consulaire, l'Etat de résidence est tenu d'en informer sans 
délai la mission diplomatique de l'Etat d'envoi. 

Article 20 
1. Les membres du poste consulalre peuvent être appelés ·à 

témoigner devant les .tri:bun·aux ou antres autorités compétentes 
de ,l'E-tat de résldenoe. Si les foncolonoalres consulaires refusent 
de témoigner, ils ne peuvent faire l'objet d'aucune mesure coerci­ 
tive ou sanction. Les employés consulaéres ne .dorvent pas refuser 
de témoigner si ce n'est sur des faits ayant trait à l'exercice 
des fonctions officielles; ils ne sont pas tenus de produire des 
documents ou objets appartenant aux archives consulaires, 

2. Le droit ,de refuser -de déposer un témoignage et de pro­ 
duire das documents ou objets ne devrait pas être Invoqué sl 
l'intérêt de la justice le <demarrde et si le chef de poste consulatre 
estsne que tes intérêts de l'Eta-t d'envol ne sont pas lésés. 

3. Les tribunaux ou les autres autorités compétentes de l'Etat 
de résidence qui requièrent le témoignage de personnes visées au 
paragraphe 1, doivent prendre routes les mesures utrles afin que 
l'exeràce des fonctions du poste consulaire ne soit pas entravé. 
Sur demande du chef de poste consulaire, le témoignage des fone­ 
tiormaires consulaires peut ëtre ·recireHH, si possible, rau poste 
consulaire ou à la résidence du foncttonnalre consulalre ou fa-ire 
l'objet d'une déclaration écrite, 
4. Les dlspositions des paragraphes l et 2 s'appliquent aux 

membres de la famHle des membres du poste consulaire vivant à 
leur foyer. 

Article 21 
,1. Les membres du poste consulaire, amsi que 4es membres de 

leur fami'lle viva•m à leur foyer, sont .ciispen.séos de se conformer 
aux obligaelons prévues ,par tes 'lois et règlements de •l'Etat de 
résidence -relatifs au séjour des étrangers. 
2. L'autorité compétente de l'Etat de résidence dëllvre un 

document approprié -aux ·persoilll'eS vlsëes au paragraphe 1. 

Artlole 22 
Les membres du poste consulaire, 1aLn'si que les membres de leur 

famrHe vivant à leur foyer, sont exemptés, dans l'Etat de résl­ 
denee, de tout servsce oblig,aooire ~ les forces armées ou autres 
organisations se rapportant directement ou indirectement à la 
défense nationale et de toute prestation dans les services publics, 
li en est de mëme ~ toutes prestations en argent ou en nature 
Imposées en rempleoemeot de services ou prestations personnels 

Atticle ~ 
1. Les membres du poste oons1.rlai-re sont exemptés des Impôts 

et taxes de ,toutie nature, nationaux, régionaux ou communaux, 
en ce qui concerne 'Jes revenus, traitements, salaires ou appointe­ 
ments reçus de l'Etat d'envoi en rémunération de leurs fonctions 
ou occupations officie!Jles. 

1 zij zich schuldig maken aan een misdrijf dat krachtens de wetten 
1 van de Verblijfstaat strafbaar is met een vrijherdstraf van Len 
minste v ijf' jaar, of mei een zwaardere straî, en ingevolge een 
beslissing getroffen door een autoriteit van die Staat die in straf .. 
zaken bevoegd is. 

2. Met uitzonder mg vau de in lid 1, omsc lucvrn gev,1llen, zijn 
de consulaire ambtenaren gevrijwaard tegen opsluiting en iedere 
andere beperking van hun persoonlijke vrijheid, behoudens ter 
uitvoering van een eindvonnis in strafzaken. 

3. De gezinsleden van de consulaire ambtenaren die bij hen 
inwonen, genieten de in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde 
immuniteiten. 

4. Wanneer tegen een consulair ambtenaar een strutrechterlljke 
procedure wordt ingcs~ckt moet clc,:e procédure worden gevoerd 
met in achtneming van de eerbled die hem uit hoofde van zijn 
ambt verschuldigd is en op een wijze die de uitoefening van ·de 
consulaire werkzaamheden zo weinig mogelijk bemoei-lijkt. Wan­ 
neer het noodzakelijk is geworden een consulair ambtenaar in 
voorlopige hechtenis te nemen, dient -de procedure tegen hem zo 
spoedig mogelijk te worden aangevat. 

5. Ingeval een 'lid van de consulaire post strafrechterlijk wordt 
vervolgd, wordt aangehouden, in hechtenis wordt gehouden of 
onder welke vorm dan ook van z,ijn vrijheid wordt beroofd, dient 
de VePblijfstaat de diplomatieke zending van de Zendstaat hiervan 
terstond in kennis te stellen. 

Artikel 20 
l. De leden van de consulaire post kunnen worden opgeroepen 

om a'1s .getuige op te treden voor de rechtbanken of andere 
bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat. Indien oe consulaire 
ambtenaren weigeren, als getuige op te treden, mag er geen dwang 
op hen worden uitgeoefend of een strafmaatregel tegen hen wor­ 
den uitgevaardigd. De cunsulairc bedienden mogen, behalve inzake 
aangelegenheden die betrekking hebben op de uitoefening van hun 
ambtelijke werkzaamheden, niet weigeren als getuige op te tre­ 
den; ze zijn niet verplicht documenten of voorwierpen over te leg­ 
gen welke tot het consulair archlef behoren. 

2_ Het recht om te weigeren als getuige op te treden en docu­ 
menten c,f voorwerpen over te leggen zou niet behoren te worden 
ingeroepen als het belang van de rechtsbedeling zulks eist en het 
hoofd van de consulaire post van oordeel is dat de belangen van 
de Zendstaat er niet door geschaad worden, 

3. De rechtbanken of de andere bevoegde autoriteiten van de 
Verblijfstaat die om de getuigenis van de in lid 1 bedoelde perso­ 
nen verzoeken, dragen er alle zorg voor dat de uitoefening van 
de werkzaamheden van de consulaire post er niet door gehinderd 
wordt. Op verzoek van het hoofd van de consulaire post, kan het 
verhoor als getuige worden afgenomen op de consulaire post of 
ten huize van de consulaire ambtenaar of het voorwerp uitmaken 
van een schriftelijke verklaring. 

4. De bepalingen van de leden 1 en 2 zijn van toepassing op 
de gezinsleden van de Ieden van de consulaire post die ,bij hen 
inwonen. 

Artikel 21 
1. De leden van de consul-aire post alsmede hun mwonende 

gezinsleden zijn vrijgesteld van de verplichtingen opgelegd door 
de wetten en verordemngen van de Ve.11bl·ijfstaat betœffende het 
ve.rblljf van vreemdelingen. 

2. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat voorzien de in 
lld l bedoelde personen van een passend document. 

ArU-kel 22 

De leden van de consulaire post en hun inwonende gezinsleden, 
zijn in de Verblijfpla·a,ts vrljgesteld van verplichte dienst in de 
stri-Jdkracllten of andere organlsanes die rechtstreeks of onrecht­ 
streeks in 'Verband staan met ·de Iandsverdedlglng en van elke 
prestatie •in de openbare diensten. Hetzelfde geldt voor bijdragen 
in geld of dn natura opgelegd ter vervanging van persoonlijke 
diensten of !J)restaties. 

Artikel 23 
1. De ,leden van de consulaire post genieten vrijstelléng van alle 

nationale, r-egiiona•le of gemeentelijke belastingen en rechten var 
welke aard ook, met betrekking tot de Inkomsten, wedden, sala­ 
rissen of 1bezoldi~ingen die zij van de Zendstaat ontvangen als 
vergoeding voor hun officiële functies of officiële werkzaamheden. 
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2. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires 
affectés aux services administratifs et techniques du poste consu­ 
laire sont, en outre, exemptés des autres impôts et taxes de toute 
nature, personnels ou réels, nationaux, régionaux ou communaux, 
il l'exception : 
a. des impôts indirects 'd'u nc nature telle qu'rls sont normale­ 

ment incorporés dans le prix des marchandises ou des services; 
b. des impôts N taxes sur les 'blens immeubles privés situés sur 

le territoire de l'Ebat de résldence, sous réserve des dispositions 
dt> l'n rticle 13; 
c. des droits de succession et de mutation, ainsi que des 

impôts ou taxes analogues, sous réserve des -dispositions de l'arti­ 
cle 24; 

d. des impôts et taxes sur les revenus privés, y compris les 
gains en capital, qui ont leur source clans l'Etat de rësldence, et 
des Impöts sur ·le capital prélevés sur Jes Investissements effectués 
dans ides entreprises commerciales ou financières située dans 
l'Etat de résidence; 
c. des ·impôts et taxes perçus en rémunération de services 

partlcuüers rendus; 
f. des droits d'enregistrement, de greffe, '<l'hypothèque et de 

timbre, sous réserve des drsposlltons de rarncte 13. 
Les exemptions des droits et taxes perçus en raison d'une impor­ 

talion ou réexportation font l'objet des disposltions de l'article 25. 

3, Les membres de ~a famllle des fonctionnaires consulaires ou 
des employés consulaires visés 'au paragraphe 2, vivant à Ieur 
foyer, bénéficient des mêmes -exemptlons que ces fonctionnaires ou 
ces employés consulatres. 
4. Les exempnons visées au présent artlcle ne s'appliquent pas 

aux impôts et taxes qui suivant les [ols et règlements ode l'Etat 
de résidence sont à ha charge ·de personnes autres que les mem­ 
bres du poste consulaire ou des membres de [eur famille et 
notamment aux impôts et taxes dont ces personnes sont légalement 
redevables en matière d'impôts directs et •de taxes assanäëes aux 
impôts directs. 

·5. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes 
dont les traitements ou sajaires ne sont pas exemptés de l'impôt 
sur le revenu dans l'Etat de résidence, doivent respecter les obli­ 
gations que Jes lois et règlements de cet Etat imposent aux 
employeurs en matière de perception 'de 'l'impôt sur Ie revenu. 

A~t:icle 24 
1. En cas de décès d'un menrbre du poste consulaire ou '<l'un 

membre de sa famrlle ,v,ivant à son foyer, les biens meubles faisant 
partie de la succession et se trouvant dans l'Etat de résidence y 
sont exemptés des ,droiits de succession et de tous impôts ou 
taxes analogues si le défunt n'ét-aH pas ressortissant ni résident 
permanent de cet Etat et si ces 1bJens s'y trouvalent exclusïve­ 
ment en raison Ide 'la présence .du défunt dans l'Etat de résidence 
en ·ta-nt que membre du poste consulaire ou membre de sa famäle, 

2. L'Etat de résidence autorise 'l'exportatlon en exemption des 
droits de douane et de toutes taxes et autres redevances con­ 
nexes des biens visés au paragraphe 1, à l'exception de ceux qui 
ont été acquis dans cet Etat et qui font l'objet d'une prohibition 
ou restriction d'exportatlon, 

Article 25 

1. L'Etat de résidence autorise l'importation et la réexportation 
et accorde tant à l'importation qu'à l'exportation l'exemption de 
tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes, autres 
que ceux qui sont destinés à couvrir des frais d'entrepôt, de trans­ 
port et des frais relatifs à des services analogues, pour : 
a. les objets, y compris les moyens de transport, destinés à 

l'usage officiel du poste consulaire; 
b. les biens, y compris les moyens de transport, destinés à l'usage 

personnel des fonctionnaires consulaires ainsi que des employés 
consulaires affectés aux services administratifs et techniques du 
poste consulaire. 

2. Les employés consulaires affectés au service domestique du 
poste consulaire bénéficient des -privilëges et exemptions prévus au 
littera b du paragraphe 1 pour ce qui est des biens importés à 
l'occasion de leur déménagement. 

2. De consulaire ambtenaren en de aan de administratieve en 
technische 'diensten van de consulaire post verbonden consulaire 
bedienden genieten daarenboven vrijstelling van alle andere belas­ 
tingen en rechten van welkt aard ook, hetzij persoonlijke of zake­ 
lijke, nationa'le, rcgionnle of gemeentelijke, met uitzondering van : 

ci. indirecte belastingen die normaal in de prijs van de goederen 
of diensten begrepen zijn; 

b. belastingen en rechten op partlculfere onroerende goederen 
gelegen op het grondgebied van de Vcralijfst•aat, onder voorbehoud 
van de bepalingen van artikel 13; 
c. successierechten en overgangsrechten, alsmede soortgelijke 

belastingen of rechten, onder voorbehoud van het bepaalde in arti­ 
kel 24; 

d. belastingen en rechten op partlculier änkomen, met fa,begrip 
van kapitaalaanwas, waarvan de bron gelegen is in de Verblijf. 
staat, en de kapitaalbelastingen geheven op beleggingen in handels· 
of financiële ondernemingen gevestigd in de Verblijfstaat; 

e) belastingen en rechten geheven als vergoeding voor verleende 
bijzondere diensten; 
f, registratle-, ,griffie-, hypotheek- en zegelrechten, onder voor­ 

behoud van het bepaalde in artikel 13. 
ne vrijstellingen van belastingen en rechten geheven wegens 

invoer of wederuitvoer maken het voorwerp uit van artikel 25. 

3. De inwonen-de ·geûns'leden van de én 11id 2 bedoelde consu­ 
la-ire ambtenaren of consutaire bedtenden .genieten dezelfde vrij· 
stellingen als deze consulaire ambtenaren of bedienden. 

4. De in dlt ,artikel ibedoelde vr1jstelhlngen zijn niet van toepas­ 
sing op belastingen en recht-en welke volgens de wetten e,: 
verordeningen van de Verbli,jfataat ten laste vallen van andere 
personen dan de •leden van de consulatre post of hun gezinsleden 
en inzonderheid op belastingen en rechten welke die personen 
wettelijk verschuldigd zijn op het stuk van directe belastingen 
en de met directe belastingen gelijkgestelde rechten. 

5. De leden <van -de consufaire post die personen te werk stellen 
wier wedde of loon in de Verblijfstaat niet zijn vrijgesteld van 
de dnkomstenbeiasting, komen de verpllchblngen na welke de 
wetten en verordeningen van deze Staat Inzake heffing van de 
inkomstenbelasting aan de werkgevers opleggen. 

Artikel 24 

l. In geval vain overlijden van een did van de consulalre post 
of van een inwonend gezlnsltd, worden de roerende goederen die 
tot ide nalatenscbap behoren en zdch in de Vcri>lijfstaiat lbevi•nden, 
vrijgesteld "Van ,a•He successterechten en van a:J.le soortgeHjke 
belastingen of rechten indien de overledene geen onderdaan noch 
ingezetene van die Staat was, en Indren die goederen er zich 
uitsluiterrd bevonden ingevolge de ,aanwezigheid van de overledene 
in de Ver,blijfstaat als ,lid van de consulaire post of als ,gezinslid 
van een •lid van •de consulaire post. 

2. De Verblijf-staat verleent machti-ging tot uitvoer met vrij­ 
stelling van douanerechten en a11e da.armee verband :houdende 
rechten = ,heffingen, van ,de d'l'I lid 1 bedoelde goederen, met 'IJit­ 
zonderlng 'V'3n de ,goederen welke in die Staat zijn verworven en 
ten aanzien waarvan een uitvoenverbod of uibvoePbeperk!ing bestaa·t. 

Ar,t•kel 25 
1. De Verblijfstaat laat de invoer en <le wederuitvoer toe van 
a. de voorwerpen, daaronder begrepen de vervoermiddelen, 

bestemd voor het offtcieel gebnäk van de consulaire post; 
b. de goederen, daaronder begrepen de vervoermiddelen, bestemd 

voor het rpersoonliJk ,gebruik van de consulaire ambtenaren en ,van 
de consulaire 'bedienden werkzaam op de adminlst11atieve en tech­ 
nische diensten van ,de consulalre post: 
en verleent voor deze voorwerpen en goederen, zowel bij de 

invoer •a:ls 1bÏ!j de uitvoer ,vr!}SteHing v11111 a:lie doua·Mreolrten, 
belastingen en daarmee verband '.houdende ·heffingen, met urt­ 
zondering 'Van heffingen voor opsla-g, vervoer en derigelijke dien­ 
s ten. 

2. De consulaire bedienden die bij de huishoudelijke dienst 
van Ide consœaire post werkzaam zijn, gemeten de in Hd 1, 
ltttera b 'V'll'D -dit •ar.tikel omschreven voorrechten en vr.i:js,te!Hngen 
met betrekk,ing tot goederen ingevoerd ter gelegenheid van hun 
verhuizing. 
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3. Les privilèges et exemptions prévus au lîltera b du para­ 
graphe l et au paragraphe 2 sont également accordés aux mem­ 
bres des familles des fonctionnaires et des employés consulaires 
visés, qui vivent à leur foyer. 
4. L~ dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux 

biens dont l'importation ou l'exportation est interdite par les lois 
et. règlements de l'Etat de résidence. 

Article 26 
1. Les priviièges et immunités prévus aux articles 12, 17, 18, 

paragraphe 2, ~9. paragraphe 3, 21, paragraphe l, 22, 23 et 25 ne 
sont pas accordés aux personnes qui sont ressortissants ou rési­ 
dents permanents de l'Etat de résidence. 
2. Les dispositions des articles 18, paragraphe 2, 19, paragra­ 

phe 3, 21, paragraphe 1, 23 et 25, ne s'appliquent pas aux per­ 
sonnes qui exercent dans l'Etat de résidence une occupation prtvée 
de caractère lucratif. 

Article 27 
Le poste consulaire, ainsi que les membres du poste consulaire 

et les membres de leur famille doivent se conformer à toutes les 
obligations imposées par les lois et règlements de l'Etat de rési­ 
dence en matière d'assurance de responsabiité civile contre Jes 
dommages causés aux tiers résultant de l'utilisation de tous moyens 
de transport. 

Article 28 
L'Etat d'envoi, les membres du poste consulaire et les membres 

de leur famille vivant à leur foyer sont tenus de se conformer 
aux: formalités prescrites par les autorités administratives de l'Etat 
de résidence quant à l'application des dispositions du chapitre Ill 
de la présente Convention. 

Article 29 
1. Tout membre du poste consulaire bénéficie des privilèges et 

immunités prévus par la présente Convention dès son entrée dans 
l'Etat de résidence pour gagner son poste ou, s'il se trouve déjà 
dans cet Etat, dès son entrée en fonction au poste consulaire. 

2. Les membres de Ja famille d'un membre du poste consulaire, 
vivant à son foyer, bénéficient des privilèges et immunités prévus 
dans la présente Convention à partir de la dernière des dates sui­ 
vantes : celle à partir de laquelle le membre du poste consulaire 
jouit des privilèges et immunités conformément au paragraphe 1, 
celle de leur entrée dans l'Etat de résidence ou celle à laquelle ils 
sont devenus membres de Ja famille. 
3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire pren 

nent fin, ses privilèges et immunités, ainsi que ceux des membres 
de sa famille vivant à son foyer, cessent normalement à la pre­ 
mière des dates suivantes : au moment où la personne en question 
quitte l'Etat de résidence, ou à l'expiration d'un délai raisonnable 
qui lui aurait été accordé à cette fin, mais ils subsistent jusqu'à 
ce moment. Quant aux personnes visées au paragraphe 2, leurs 
privilèges et immunités cessent dès qu'elles-mêmes cessent d'appar­ 
tenir au foyer d'un membre du poste consulaire, étant entendu 
toutefois que, si ces personnes ont l'intention de quitter l'Etat de 
résidence dans un délai raisonnable, leurs privilèges et immunités 
subsistent jusqu'au moment de leur départ . 
4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un 

membre du poste consulaire en sa qualité officielle, l'immunité de 
juridiction subsiste sans limitation de durée. 
5. En cas de décès d'un membre du poste consulaire, les mem­ 

bres de sa famille vivant à son foyer continuent de jouir des pri­ 
vilèges et immunités dont ils bénéficient, jusqu'à la première des 
dates suivantes : celle où ils quittent l'Etat de résidence, ou à 
l'expiration d'an délai raisonnable qui leur aura été accordé à cette 
fin. 

CHA.PITRE IV. - Attributions consulaires 

Article 30 
Les fonctionnaires consulaires ont pour tâche de : 
a. protéger les droits et intérêts de l'Etat d'envoi; 
b. favoriser sous toutes ses formes le développement des rela­ 

tions économiques, commerciales, culturelles et scientifiques entre 
l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence; 
c. promouvoir de toute autre manière le développement des rela­ 

tions amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence. 

3. De in ·Jid 1, ·Jittera b en in "1-i-d 2 omschreven voorrechten en 
vrijstellingen worden eveneens verleend aan de Inwonende gezlns­ 
leden van de bedoelde consulaire ambtenaren en bedienden. 

4. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op 
goederen waarvan de in- of uitvoer verboden is ·door de wetten 
en verordeningen van de Verblijf-staat. 

Artikel 26 

1. De in de artikelen 12, 17, 18, lid 2, 19, ·!•id 3, 21, lid J, 22, 23 
en 25 omschreven voorrechten en immuniteiten worden niet ver­ 
leend aan de personen die onderdanen of ingezetenen van de 
Verblijfstaat zijn. 
2. De bepalingen van de artikelen 18, Itd 2, 19, lid 3, 21, Ud 1, 

23 en 35 ziijn ni·et van toepassing op de personen die in de Ver• 
blljfstaat een particuliere winstgeve nde bedrijvigheid uitoefenen. 

Artvkel 27 
De consulaire post, alsmede de leden van de consulaire post en 

hun gezinsleden dienen de verplichtingen na t-e komen welke de 
wetten en verordendngen van ·de Verblijfstaat opleggen met 
betrekking 'tot de verzekering tegen burgerlijke aanspnakelrjkheid 
voor schade veroorzaakt aan derden bij gebruik van een vervoer­ 
middel. 

Artikel 2S 
De Zerrdstaat, de 'leden van de consulaire post alsmede hun 

inwonende gezinsleden, dienen de formaliteiten na te komen welke 
de -adm,i>ni·stratleve autorrterten van de Vevblijfstaat met betrekking 
tot de toepassing van het ibepaalde in nooïdstuk l'I-l ven deze 
Overeenkomst voorschrijven. 

Artikel 29 
1. Ieder ,lid van ide consulalre post treedt dn het genot -van de in 

deze Overeenkomst bedoelde voorrechten en immuniteiten v,al[laf 
het tijds-tj,p waarop hij de Verbli,jfstaa-t binnenkomt om zich naar 
zijn post te begeven of, Ingeval "hij zich 1111 In de Ver'l,lijfstaat 
bevindt, zodra -hij zlijn functie bi•j de consulaire post opneemt. 
2. "De Inwonende gezinsleden van een Iid van de consulaire 

post treden in h1!t genot van de in deze Overeenkomst bepaalde 
voorrechten en Irnrnunltelten met ingang van de 4aatste van de 
volgende data : de datum waarop ·het lid van ·de consulaire post 
ln -het genot treedt van de voorrechten en immuniteiten overeen­ 
komstig ·lid 1, de da-turn waarop 2:lj in de Verblijfstaat binnen­ 
komen of die waarop zrj ,lid van het gezi.n -mjn geworden. 

3. Wanneer de functie van een ilid van -de consulaire post een 
einde neemt, vervalten zijn voorrechten en immuniteiten atlsmede 
die van zijn inwonende gezinsleden normaal op de eerste van de 
volgende data : het .tijdstip waarop de bedoeide persoon de Ver­ 
blijfstaat verlaat, of bij verstrijking van een redelijke termijn die 
hem te dien einde wu zijn toegekend, maar ze bájven tot op dat 
tijdstip van 'kracht. De voorrecht-en en drnmunitelten van de in 
lid 2 bedoelde personen vervallen zodra zdj ,nie-t Ianger irrwonende 
gezinsleden van een lid van de consulaire post zijn. Wanneer 
deze personen echter het voornemen •hebben de Verb4rjfsta.at run­ 
nen een redeirjke termijn te verlaten, ,blijven hun voorrechten en 
immuniteiten van kracht tot op ,het tijdstip van hun vertrek. 
4. Met >betrekking tot de handelingen ,di-e een Ud van de eonsu­ 

lalre post ia vjn ol'f..iciële hoedanigheid .heeft verricht. ilJl.ljft d-e 
vrijstel,ling van rechtsmacht voor onbeperkte duur VW1 kracht. 
5. Wanneer een -li.id van de consul-aire post overlijdt, blijven de 

bij hem in-wonende gezinsleden in het genot van de hun toegekende 
voorrechten en immuniteiten tot op de eerste van de volgende 
data : de datum waarop zij de Verblijfstaat verlaten, of de· 
datum van verstrrjking van een reœli;ke termijn die hun met het 
oog op hun vertrek 1-s toegekend. 

HOOFDSTUK IV. - Consulaire werkzaamheden 

Artikel 30 
De consulaire ambtenaren hebben tot taak ·: 
a. de rechten en de belangen vim de Zendstaat te beschermen; 
b. de ontwikkeling van de economische, commerciële, culturele 

en wetenschappelijke betrekkingen tussen -de Zendstaat en de 
Venblijfstaat in ieder opzicht te •begun-,s,Ugen; 
c. op iedere andere wijze œ ontwikkeling van de vriendschappe­ 

lijke bet~ingen russen de Zendstaat en ·de Verbli-Jfstaat te 
bevorderen, 
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Article 31 

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de protéger les droits 
et intérêts des ressortissants de l'Etat d'envoi. A cette fin, ils 
peuvent notamment : 

a. promouvoir les intérêts économiques, commerciaux, culturels 
et scientifiques de ces rcssor ttssants: 

b. s'informer au sujet de tout incident ayant affecté ou pouvant 
affecter les intérêts de ces ressortissants; 

c. prêter assistance à ces ressortissants dans leurs rapports 
avec les autorités de l'Etat de résidence, entre autres dans les 
questions concernant l'exercice de leurs activités professionnelles. 

Article 32 

1. Conformément aux règles de procédure en vigueur dans l'Etat 
de résidence, les fonctionnaires consulaires ont le droit de repré­ 
senter les ressortissants de l'Etat d'envoi, sans aucune procuration, 
ou de prendre des dispositions afin d'assurer leur représentation 
devant les tribunaux ou les autres autorités de l'Etat de résidence, 
si ces ressortissants, en raison de leur absence ou pour toute autre 
cause, ne sont pas en mesure de défendre en temps utile leurs 
droits et intérêts. 

2. La représentation prévue au paragraphe 1 cesse lorsque les 
personnes représentées ont désigné un mandataire ou se sont char­ 
gées elles-mêmes de la défense de leurs droits et intérêts. 

Article 33 

l. Lorsque la protection d'un mineur ou d'un incapable, ressor­ 
tissant de l'Etat d'envoi et résidant dans l'Etat de résidence, doit 
être organisée, les autorités de ce dernier Etat sont tenues, dès 
qu'elles ont connaissance de cette situation d'en informer le 
fonctionnaire consulaire. 

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent, en cas de nécessité, 
proposer aux tribunaux ou autres autorités de l'Etat de résidence 
des personnes pour agir à titre temporaire ou définitif en qualité 
de tuteurs ou curateurs des mineurs et des incapables, ressortis­ 
sants de l'Etat d'envoi, ou de curateurs des biens de ces ressor­ 
tissants lorsque ces biens sont sans protection. 

3. Les fonctionnaires consulaires doivent être informés Immé­ 
diatement, par les autorités de l'Etat de résidence, de l'admission 
de tout ressortissant de l'Etat d'envol dans un établissement pour 
malades mentaux. Ils sont autorisés à rendre visite, sans retard, 
à ce ressortissant et à procéder, le cas échéant, à l'organisation 
de sa protection conformément aux dispositions du paragraphe 2. 

Article 34 

1. Le chef de poste consulaire a Ie droit de célébrer un mariage 
ou de recevoir des déclarations concernant Ja conclusion d'un 
mariage, à condition que les futurs conjoints soient ressortissants 
de l'Etat d'envoi. 

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de dresser des actes 
ou d'enregistrer des déclarations de naissance ou de décès de 
ressortissants de l'Etat d'envoi, ainsi que de délivrer les documents 
y relatifs. 

3, Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'exemptent pas les 
personnes intéressées de l'obligation de remplir toutes les formali­ 
tés prescrites par les lois et règlements de l'Etat de résidence. 
4. L'autorité compétente de l'Etat de résidence procure sans frais 

au poste consulaire un extrait de tout acte de l'état civil concer­ 
nant un ressortissant de l'Etat d'envoi, lorsque Ie poste consulaire 
le demande dans un intérêt administratif. 

Article 35 

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de : 
a., tenir le registre des ressortissants de l'Etat d'envoi et leur 

délivrer les documents y relatifs; 
b. délivrer des passeports ou d'autres titres de voyage aux 

ressortissants de l'Etat d'envoi, les renouveler et les modifier; 
c. accorder des visas. 

Artikel 31 

De consulaire ambtenaren hebben het recht de rechten en de 
belangen van de onderdanen van de Zendstaat te beschermen. 
Te dien einde mogen zij, met name : 
a. de economische, commerciële, culturele en wetenschappe­ 

lijke belangen van deze onderdanen bevorderen; 
b. inlichtingen Inwinnen nopens om het even welk voorval dat 

de belangen van die onderdanen raakt of kan roken; 
c. bijstand verlenen aan die onderdanen in hun betrekkingen 

met de autoriteiten van de Verblijfstaat, inzonderheid in aan­ 
tegenheden betreffende de uitoefening van hun beroepsbezig­ 
heden. 

Artikel 32 

1. Onder voorbehoud van het in de Verblijfstaat geldende 
procesrecht, hebben de consulaire ambtenaren het recht zonder 
volmacht de onderdanen van de Zendstaat te vertegenwoordigen, of 
de nodige schikkingen te treffen met het oog op hun vertegen­ 
woordigtng, voor de rechtbanken of de andere autoriteiten van 
de Verblijfstaat, wanneer deze onderdanen door •afweüghei-d of 
om welke andere reden ook niet in staat zijn •hun rechten en 
belangen tijdig te verdedigen. 

,2. De in ldd 1 bedoelde vertegenwoordlgtng ·neemt een einde 
wanneer de vertegenwoordigde personen een gemachtigde hebben 
aangewezen of zelf de verdediging van hun rechten en belangen 
in handen hebben genomen. 

Al'ti!lrel 33 

1. Wanneer de bescherming moet worden georganiseerd van een 
min!derjari.g of een on/bekwaam onderdaan van de Zendstaat die 
in de Verblijfstaat verblijft dienen de autoriteiten van deze laatste 
Staat, zodra zij met deze toestand bekend ~in, <le consulaire 
ambtenaar ervan op de hoogte te brengen. 

2. Wanneer het nodig bHjkt, kunnen de consulaire ambtenaren 
aan de rechtbanken of andere autoriteiten van de Verblijfstaat 
personen voordragen die tijdeHjk of defiltùtief zullen optreden 
als voogd of curator van de minderjangen of onbekwamen die 
onderdanen van de Zendstaat zijn, of <!llls curator over de .goederen 
van ·deze onderdanen wanneer deze goederen nret beschermd 
Z·ijn. 

3. De autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de consulaire 
ambtenaren onverwijld in kennis van deze opneming van een 
onderdaan van de Zendstaat in een instelling voor geesteszieken. 
De consulaire ambtenaren mogen die onderdaan onverwijld 
bezoeken en, desnoods, stappen doen om zijn bescherming te 
organiseren overeenkomstig de bepalingen van lid 2. 

Aœrkel 34 

1. Het hoofd van de consulaire post beeft tiet recht !huwelijken 
te voltrekken of verkleringen in verband met de vat,trekking Yan 
een 'huwelijk te ontvangen, op voorwaarde dat •de aanstaande echt­ 
genoten onderdanen van de Zendsta:a, zijn. 

2. De consulaire ambtenaren hebben het recht akten van 
geboorte of overlijden op te maken of aa,ngiften van geboorte 
of overrijden In te schrijven betreffende onderdanen van de Zend­ 
staet, alsmede de daarop betrekking hebbende stuk!ken af te 
geven. 
3. De bepaüngen van de :leden 1 en 2 ontslaan de l>etrolçkenen 

niet van de verplichtlng a'l•fe door de wetten en verordeningen 
van de VerbHj,fsbaat voorgeschreven formalätelten te vervullen. 

4. De bevoegde autori!teit van de VerbHjfs•t~i bezorgt kosteloos 
de oonsulalre post, wanneer deze hlerom verzoekt voor administra• 
tieve doel-einden, een uittreksel uit iedere akte van de bw,geru,ijke 
stand betreffende een onderdaan van de Zendstaat. 

Artikel 35 

De consulaire ambtenaren hebben het recht : 
a. h-et Œ"ewster van de onderdanen van de Zendstaat bij te hou­ 

den en hun daarmee verband houdende stukken af te geven; 
b. paspoorten en andere reisdocumenten aan de onderdanen 

van de Zendstaat af te geven, ze te vernieuwen en ee Wijzigen; 
c. visa -te rverstrekken. 
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Article 3G 

1. Les fonctir,nnaircs consulaires ont le droit de : 
a. dresser et garder en dépôt les testaments, ainsi que d'établir 

d'autres documents constatant des actes juridiques unilatùraux des 
ressortissants de l'Etat d'envoi; 
b. dresser et authentifier des documents constatant des contrats 

entre des ressortissants de l'Etat d'envoi ou entre des ressortissants 
de l'Etat d'envoi et de per'sotme., qui ne sent pas ressort issn nt de 
cet Etat, si ces contrats doivent produire des effets juridiques dans 
l'Etat d'envoi; 

c. authentifier les documents délivrés par les au tori Lés ou agents 
publics de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de résidence ou légaliser les 
signatures apposées sur ces documents; 

d. légaliser les signatures des ressortissants de l'Etat d'envoi 
apposées sur tous documents; 
e. certifier conformes les copies et extraits de documents établis 

par les autorités, agents publics ou ressortissants de l'Etat d'rnvoi; 

f. traduire des documents et en certifier la traduction; 

g. recevoir et authentifier les déclarations de ressortissants de 
l'Etat d'envoi et délivrer des certificats et documents adéquats; 

h. recevoir à la demande des tribunaux et autres autorités de 
l'Etat d'envoi des dépositions volontaires de ressortissants de cet 
Etat et leur transmettre tous les documents judiciaires et extra­ 
judiciaires provenant de ces tribunaux et autorités, ainsi qu'exécuter 
des commissions rogatoires à la demande de ces tribunaux, con­ 
formément aux accords en vigueur entre les Hautes Parties con­ 
tractantes; 

i. délivrer pour des marchandises des certificats d'origine et 
autres pièces similaires; 
j. recevoir, en vue de les faire parvenir à leur propriétaire, les 

objets égarés par les ressortissants de l'Etat d'envoi au cours d'un 
séjour temporaire dans l'Etat de résidence; 

k. publier dans les locaux consulaires des avis concernant toute 
question se rapportant aux droits, obligations ou intérêts des res­ 
sortissants de l'Etat d'envoi. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux 
actes et contrats concernant la création, la mutation ou l'extinction 
de droits sur des biens immeubles situés dans l'Etat de résidence. 

3. Les actes et documents dressés, authentifiés ou certifiés con­ 
formes par les fonctionnaires consulaires de l'Etat d'envoi, revêtus 
du sceau officiel, font foi et ont la même force probante que s'ils 
avaient été dressés, authentifiés ou certifiés conformes par les 
autorités ou agents publics de l'Etat de résidence. Toutefois, les 
autorités de cet Etat ont l'obligation de reconnaître la validité de 
ces actes et documents s'ils ont été rédigés dans les formes requises 
par les lois et règlements de l'Etat d'envoi et ont été soumis 
éventuellement au timbre, à l'enregistrement et à Ia légalisation, 
ainsi qu'à toutes les autres formalités régissant Ja matière dans 
l'Etat où l'acte doit recevoir son exécution. 

Article 37 
Les fonctionnaires consulaires ont le droit de communiquer avec 

tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de le rencontrer, de lui prêter 
assistance et de le conseiller. En cas de nécessité, ils ont le droit 
de lui prêter assistance dans ses rapports avec les tribunaux ou 
les autres autorités de l'Etat de résidence et de l'aider dans ses 
procédures devant ceux-ci. L'Etat de résidence ne limite en aucune 
façon l'accès des ressortissants de l'Etat d'envoi au poste consu­ 
laire. 

Article 38 
1. Les autorités compétentes de l'Etat de résidence informent 

le poste consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation, de la déten­ 
tion ou de la privation de liberté sous quelque forme que ce soit, 
d'un ressortissant de cet Etat. 
2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de rendre visite 

à tout ressortissant de l'Etat d'envoi, arrêté, détenu ou privé de 
liberté sous quelque forme que ce soit, ou purgeant une peine 
d'emprisonnement, ainsi que de communiquer et s'entretenir avec 
lui dans les langues de l'Etat d'envoi et de l'Etat de résidence, et 

Artikel 36 
1. De consulaire ambtenaren hebben het recht : 
a. testamenten op te maken ·en te bewaren, alsmede andere 

documenten op •te maken waarin eenzijdige rechtshandelingen van 
onderdanen van de Zendstaat worden vastgesteld; 

h. documenten op te maken en voor echt te verklaren waarin 
overeenkomsten worden vastgesteld tussen onderdanen van de 
Zendsta at of tussen onderdanen van de Zendstaat en personen 
die geen onderdanen van deze Staat zijn, wanneer overeenkomsten 
in de Zends tant rechtskracht dienen te hebben; 

c. documenten afgegeven door de autoriteiten of openbare 
ambtenaren van de Zendstaat of van de Verolljf'staat voor echt 
te verklaren of de daarop voorkomende handtekeningen te !-ega­ 
Iiseren; 

d. de handtekeningen van de onderdanen van de Zendstaat op 
documenten aangebracht te legaliseren; 
e. de afschriften van en uittreksels uit documenten opgemaakt 

door de autoriteiten, de openbare ambtenaren of onderdanen van 
de Zendstaat, voor eensluidend te verklaren; 
f. documenten te verlaten en de vertaling voor eensluidend te 

verklaren; 
g, de verklaringen van onderdanen van de Zandstaat te ont­ 

vangen en te waarmerken alsmede daarbij passende attesten en 
documenten af te geven; 
h. op vei-Loek van de rechtbanken en andere autoriteiten van 

de Zendstaat vrijwiBige getuigenverklaringen af te nemen van 
onderdanen van die Staat en hun alle gerechtelljke en buiten­ 
gerechtelijke documenten afkomstig van die rechtbanken en auto­ 
riteiten over te zenden, alsmede op verzoek van die rechtbanken 
rogatoire commissies uit te voeren, in overeenstemming met de 
tussen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen geldende akkoor­ 
den; 

i. certificaten van oorsprong en andere soortgelijke stukken voor 
koopwaren af te geven; 
;. voorwerpen die onderdanen van de Zendstaat gedurende een 

tijdelijk oponthoud in de Verblrifstaat verloren nebben, in ont­ 
vangst te nemen ten einde ze aan hun eigenaar terug te bezorgen; 

k. in de consulaire tokalen berichten bekend te maken betref­ 
fende iedere aangelegenheid die betrekking heeft -Op rechten, ver­ 
plichtingen of belangen van de onderdanen van de Zendstaat, 

2. De bepaling-en van lid 1 zijn niet van toepassing op akten en 
contracten betreffende de vei;ti'ging, de overgang of het tenietgaan 
van rechten op onroerende goederen die in de V,er'!1Jijfstaat gelegen 
zijn. 

3. De door de consulaire ambtenaren van de Zendstaat opge­ 
maakte en voor echt of eensluidend verklaarde akten en docu­ 
menten die van het officiële zegel zijn voorzien, hebben dezelfde 
rechtsgeldigheid en bewijskracht als akten en documenten opge­ 
maakt en voor echt of eensluidend verklaard door de autoriteiten 
of openbare ambtenaren van de Verblijfstaat. De autorltetten van 
de Verblijfstaat dienen deze akten en documenten evenwel als 
geldig te erkennen op voorwaarde dat ze in de door de wetten en 
verordeningen van de Zendstaat vereiste vorm zijn opgesteld en, 
in voorkomend geval, voldoen aan de vereisten inzake zegelrecht, 
registratie en legalisatie alsook aan alle andere vormvereisten 
ter zake opgelegd door de Staat waar de akte moet worden uit­ 
gevoerd. 

Artike'l 37 
De consulaire ambtenaren hebben 'het recht zich rn verbinding 

te stellen met ieder onderdaan van de Zendstaat, hem te ontmoe­ 
ten, •bij te staan in zijn betrekkingen met de rechtbanken of de 
andere autoriteiten van de Verbl'ijfätaat en hem In procedure voor 
die autoriteiten behulpzaam te zljn, De Verblijfs'taat beperk'! O'Jl 
generlei wijze de toegang van de onderdanen van de Zendstaat 
tot de consulaire post. 

A:'like'l 38 
1. De bevoegde autoriëelten van de VerolijfS'taat stellen de 

consulaire post van ·de Zendstaat ,in kennis van de aanhouding 
van een onderdaan van die Staat, van zijn inhechtenisneming of 
van elke andere wijze waarop hij van zijn vrijheid is beroofd. 

2. De consulalre ambtenaren 1hebben het recht een onderdaan 
van de Zendstaat die Is aangehouden, zich in hechtenis 1bevi·ndt of 
op enigerlei andere w.ijze van zrjn vrijheid is beroofd, of die een 
gevangenâsstraf ultzit, te bezoeken alsmede zèeh met hem tin ver­ 
binding te stellen en te onderhouden in de talen van de Zend.staat 
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de prendre les dispositions en vue d'assurer sa défense en justice. 
Les droits visés au présent paragraphe doivent être exercés con­ 
formément aux lois et règlements de l'Etat de résidence, y com­ 
pris les règlements de la prison, étant entendu que ces lois et 
règlements doivent permettre la pleine réalisation des fins pour 
lesquelles les droits sont accordés. 

3. Les autorités de l'Etat de résidence doivent informer, aussitôt 
que possible, tout ressortissant de l'Etat d'envoi, arrêté, détenu ou 
privé de liberté sous quelque forme que ce soit, de la possibilité 
de communication qui lui est donnée conformément au para­ 
graphe 2. 

Article 39 

Les autorités compétentes de l'Etat de résidence doivent infor­ 
mer sans délai le poste consulaire du décès d'un ressortissant de 
l'Etat d'envoi. 
En même temps, ces autorités procurent sans frais au poste 

consulaire un extrait de l'acte de décès. 

Article 40 

1. Lorsque les autorités locales compétentes de l'Etat de rési­ 
dence ont connaissance de l'ouverture d'une succession à la suite 
du décès dans cet Etat d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles 
doivent en informer sans retard le fonctionnaire consulaire de l'Etat 
d'envoi. 

2. Lorsque les autorités locales compétentes de l'Etat de rési­ 
dence ont connaissance du décès d'une personne de quelque natio­ 
nalité que ce soit, qui a laissé une succession dans l'Etat de rési­ 
dence, à laquelle un ressortissant de l'Etat d'envoi peut être 
intéressé en qualité d'ayant droit, elles doivent en informer sans 
retard le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi. 

3. Les autorltës locales compétentes de l'Etat de résidence sur 
Je territoire desquelles sont ouvertes les successions visées aux 
paragraphes I et 2, prennent des mesures adéquates, conformément 
aux lois et règlements de cet Etat, pour protéger ces successions 
et sont tenues de transmettre sans retard au fonctionnaire consu­ 
laire de l'Etat d'envoi, dans la mesure du possible, toutes les infor­ 
mations dont elles disposent au sujet des ayants droit, de leur lieu 
de domicile et de séjour, de la composition et de Ja valeur de la 
succession, y compris les arriérés de pension et les sommes dues 
au titre d'indemnisation, d'assurances sociales ou de polices d'assu­ 
rance. de l'existence d'un testament, d'une succession laissée par 
le défunt dans ~ Etat tiers et de l'état de la procédure succes­ 
sorale. 

Article 41 

Pour les questions relatives aux successions visées à l'article 40, 
le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi peut prêter son con­ 
cours aux autorités compétentes de l'Etat de résidence et en parti­ 
culier en ce qui concerne : 

Q. la confection de l'inventaire de la succession; 
b. la prise de toutes mesures nécessaires pour éviter tout dom­ 

mage à la succession et entre autres la vente de biens meubles, 
si cette vente est dans l'intérêt des ayants droit; 

en van de Verblijfstaat en te zorgen voor zijn verdediging voor 
de rechtbanken. De in dit lid bedoelde rechten worden uitgeoefend 
overeenkomstig de wetten en verordeningen van de Verbkjfstaat, 
daaronder begrepen het gevangenisreglement, met dien verstande 
dat deze wetten en verordeningen de verwezenlijking van de oog­ 
merken waarvoor de verleende rechten zijn toegekend, vol ledlg 
moeten waarborgen. 

3. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen ieder 
onderdaan van de Zendstaal die is aangehouden, in hechtenis 
is genomen of op enigerlei andere wijze van zijn vrrjheld is 
beroofd, onverwijld in kennis van de mogelijkheid tot contact die 
hem overeenkomstig lid 2 wordt geboden. 

Artikel 39 

De bevoegde ·autorHeiten van de Verblijfstaat stellen de con­ 
sulalre post onverwijld in kennis van het overlijden van een onder­ 
daan 'Van de Zendstaat. Tegelijkertijd 'Verschaffen deze autoritei­ 
ten aan de consulaire post kosteloos een uittreksel van de akte 
van overlijden. 

Artikel 40 

1. Wanneer de bevoegde plaatselijke autoriteiten van de Ver­ 
blijfstaat kennis krijgen van het openvallen van een natatenschap 
ingevolge het overlijden in die Staat van een onderdaan van de 
Zendstaat, delen zij dit onverwijld mede aan de consulaire ambte­ 
naar van de Zendstaat, 

2. Wanneer de bevoegde plaa~lijke autorëtelten van de Ver­ 
blijfstaa,t kennis krijgen van het overlijden van een persoon van 
om het even welke natfonebteit, die Jn de Verblëjfstaat een nalaten­ 
schap heeêt achtergelaten waarbt] ·een onderdaan van de Zendstaet 
als rechthebbende 'belang ·kan heibben, deren zij di-t onverwijld 
mede aan de consulaire ,ambtenaar van de zendsteat, 

3. De bevoegde plaatselijke autorlteiten van de Verbliffstaa·t in 
wier ressort de in de leden I en 2 bedoelde nalatenschappen open­ 
vdlen, nemen gepaste maatregelen, overeenkomstig de wetten 
en verordeningen van die Staat, om die nalatenschappen te 
beschermen en zi,jn ertoe gehouden, In ·de mate van het mogelijke 
terstond aan <le consulaire ambtenaar van de Zendstaat alle 
i·n>J.ichtinge-n te verschaffen waarover 2'!ij beschikken aangaande de 
rechthebbenden, hun woon- en ver'bUJ~plaats, ,de samenstelling en 
de waarde van ,de naäatenschap, met inbegrip van de achterstal­ 
lige pensioenen en de bedragen verscllu:Jdigd uît hoofde van schade­ 
vergoeding, sociale verzekeringen of verzekermgspollssen, het 
bestaan va·n een testament, een naletensohap door de overleden 
achtergelaten dn een derde Staat en -de stand van de nalaten­ 
schapsprocedure, 

Artikel 41 

In aangelegenheden betreffende ide in artikel 40 bedoelde 
nalaitenscha•ppen mag de consutalre ambtenaar van de Zenœtiaat 
de bevoegde autoriteiten van de VeI'blij-fstaa-t zijn medeweddng 
verlenen, zulks inzonderheid met betrekklng tot : 
a. het opmaken van de inventaris van de nalatenschap; 
b. het nemen van de nodige maatregelen om de nala·tenschap 

voor schade te vrijWaren, en onder meer de ver-koop van roerende 
goederen irrrdien die verkoop .in het belang -ligt van de ·recltt:helbbe11- 
den; 

c. la désignation d'un administrateur ou curateur de la suc-1 c. de aauste1'!ing w11 een tbe!reerder of curator van de nalaten­ 
cession et le règlement ,ct'au'tres questions concernant 'la gestion schap en de regeling van andere kwesties in verband met het 
de la succession. beheer van œ nalatenschap, 

Article 42 

1. Si un ressortissant de 1'Etat d'envoi eslt intéressé dans une 
succession ouverte dans l'Etat de résidence et 'S!i ce ressortissant 
et incapable ou ne réside pas dans cet Etat et n'y est pas représenté, 
le fonctionnaire consulaire est autorisé à le représenter de plein 
droit devant les tribunaux et les autres autorités compétentes de 
l'Etat de résidence, sans qu'il solt nécessaire de présenter une 
procuration. 

2. Le fonctionnaire consulaire, agissant en qualité de représen­ 
tant des personnes intéressées, ne peut être personnellement mis 
en cause devant les tribunaux et les autres autorités compétentes 
relativement à toute affaire concernant la succession. 

Artikel 42 

·I. Wanneer een onderdaan van de Zendstaat belanghebbende 
is bij een fa de Ve~blijfsta-at opengevallen nailatenscharp en die 
onderdaan onbekwaam is of niet ln deze Staat verblijft en er niet 
vertegenwoordigd is, ss de consulalre ambtenaar van rechis,wege 
gemachtigd hem te vertegenwoordigen voor de rechtbanken en 
de andere bevoegde ai.11:oriteiten van de Verblijfstaat, zonder dat 
een 'Volmacht moet worden overgelegd. 

2. De consul·ai·re ambtenaar elle als vertegenwoordiger van de 
betrokken personen optreedt, mag voor de rechtbanken of de 
andere bevoegde autoriteiten niet persoonlijk ~n het gel.:iing worden 
geroepen met betrekking tot aile aangelegenheden betreffende de 
nailatenschap. 
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Article 43 

l. Le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi est autorisé à 
recevoir en vue de les transmettre, conformément aux lois et 
règlements de l'Etat de résidence, à un ressortissant de l'Etat 
d'envoi qui ne réside pas dans l'Etat de résidence, des fonds ou 
d'autres biens acquis par ce ressortissant à la suite d'une procédure 
successor-ale, y compris les arriérés de pension et les sommes due 
au titre d'indemnisation, d'assurances sociales ou de polices d'assu­ 
rance. 

2. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir les fonds ou biens 
visés au paragraphe 1 après avoir réglé ou garanti le paiement 
de tous impôts ou taxes dus aux autorités compétentes de l'Etat de 
résidence, ainsi qu'après avoir réglé ou garanti le paiement des 
dettes du défunt. 

3. Lorsque, conformément aux dispositions du présent article, 
le fonctionnaire consulaire reçoit des fonds ou d'autres biens, de 
la part d'un tribunal, d'un établissement ou d'une personne, il doit 
se conformer aux conditions de preuve en vigueur dans l'Etat de 
résidence pour établir que les fonds ou biens ont été transmis aux 
héritiers reconnus; à défaut d'une telle preuve ces fonds ou biens 
doivent être restitués. 

Article 44 

Si un ressortissant de l'Etat d'envoi vient à décéder pendant un 
voyage dans l'Etat de résidence, sans y avoir de résidence perma­ 
nente, les effets personnels et les autres biens qui étaient en la 
possession du défunt, sont transmis au fonctionnaire consulaire 
de l'Etat d'envoi, sans procédure spéciale. Le fonctionnaire con­ 
sulaire auquel ces effets et ces biens ont été transmis, doit couvrir 
les dettes contractées par le défunt, lors de son séjour dans l'Etat 
de résidence, jusqu'à un montant ne dépassant pas la valeur de ces 
effets et de ces biens. 

Article 45 

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de prêter leur 
assistance aux navires de l'Etat d'envoi durant leur séjour dans 
les eaux territoriales ou intérieures de l'Etat de résidence, y com­ 
pris les ports. S'ils sollicitent l'assistance des autorités cornpé­ 
tentes de l'Etat de résidence pour toute question touchant l'exécu­ 
ttion de Jeurs devoirs, cette assistance doit leur être accordée. 

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'entrer en relation 
avec le capitaine et les membres de l'équipage d'un navire de 
l'Etat d'envol et de se rendre personnellement à bord du navire, 
dès que celui-ci a été admis à la libre pratique. 

3. Le capitaine et les membres de l'équipage d'un navire de 
l'Etat d'envoi peuvent se mettre en rapport avec les fonctionnaires 
consulaires et se rendre au poste consulaire en se conformant à la 
législation de l'Etat de résidence. 

Article 46 

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de : 

a. interroger !e capitaine ou tout autre membre de l'équipage 
d'un navire de l'Etat d'envoi, examiner et viser les documents de 
bord, recevoir les déclarations relatives au voyage du navire et à 
sa destination et, d'une façon générale, faciliter l'entrée, le séjour 
et le départ du navire; 

b. prendre toutes dispositions pour l'enrôlement et le llcencle­ 
ment d11 capitaine ou de tout membre de l'équipage; 

Artikel 43 

1. De consulaire ambtenaar van de Zendslaat heeft het recht 
in ontvauvs! te nemen, ten einde ze ovcrccukomstig de wetten en 
verordeningen van de Verblijfstaat over te maken aan een onder­ 
daan van de Zendstaat die niet in de Verblijfstaat verblijft, de 
gelden of andere goederen door die onderdaan verkregen ingevolge 
een erfrechtelijke procedure, daaronder begrepen de pensioen· 
achterstallen en de bedragen verschuldigd uit hoofde van schade­ 
loosstellinj, sociale verzekeringen of verzekeringspolissen. 

2. De cnnsulatrs ambtenaar kan de in lid 1 bedoelde gelden en 
goederen in ontvangst nemen nadat hij de 'betaling van de aan 
de bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat verschuldigde belas­ 
tingen of taksen geregeld of gewaarborgd heoît, alsmede nadat 
hij de schulden van de overledene heeft betaald of de betaling 
ervan heeft gewaarborgd. 

3. Wanneer de consulaire ambtenaar, overeenkomstig de bepa­ 
lingen van dit artikel, van een rechtbank, een instelling of een 
natuurlijke persoon, gelden of andere goederen in ontvangst 
neemt, dient hij te voldoen aan de in de Verblijfstaat geldende 
voorwaarden inzake bewijslevering om te bewijzen dat de gelden 
of goederen aan de rechtmatige erfgenamen zijn overgemaakt; 
bij ontstentenis van zulk een bewijs dienen de gelden of ,goederen 
te worden teruggegeven. 

Artikel 44 

Wanneer een onderdaan van de Zendstaat tijdens een reis ln 
de Verblijfstaat overlijdt en er geen vaste l\'erblijfpla,ats heeft, 
worden de persoonlijke bagage en andere goederen in het bezit 
van de overledene terstond zonder bijzotidere procedure, aan de 
consulaire ambtenaar ter hand gesteld. De consuladre ambtenaar 
aan wie deze bagage of goederen worden toevertrouwd, dient de 
schulden die de overledene tijdens zijn oponthoud In de Verbli'jf­ 
staat heeft gemaakt, te dekken ten belope van een •bedrag da·t de 
waarde van deze bagage en deze goederen -niet overtreft. 

Ar,tike'l 45 

1. De consulaire ambtenaren hebben het recht bijstand te ver­ 
lenen aan elk schip van de Zendstaat da:t zich in de territol"lia1e 
wateren, de binnenwateren of een haven van de Verblijfstaat 
bevindt. Wanneer zij in aangelegenheden die met de uitoefening 
van hun ambt verband houden, de hulp van de bevoegde autori­ 
teiten van de Verblijfstaat inroepen, dient die hulp bun te worden 
verleend. 

2. De consulaire ambtenaren hebben 'het recht zioh In verbinding 
te stellen met de kapitein en de bemanningsleden van een schip 
van de Zendstaat en zich persoonlijk aan boord van het schip te 
begeven zodra het tot het vrije verkeer is ,toegelaten. 

3. De kapitein en de bemanningsleden van een schip van de 
Zendstaat kunnen zich met de consulaire ambtenaren in verbin­ 
ding stellen en z1ch naar de consulalre post begeven, mits iiJ 
zleh gedragen naar de wetten van de VerbHJfstaat. 

Artikel 46 

De consulaire ambtenaren hebben het recht : 

a. ,de kaplteln of ieder ,Jid der bemanning van een schip van 
de Zendstaat te ondervragen, de lboordpa•pieren in te kijken en 
te viseren.de verk.Jaringen aangaande de reis en de •bestemming 
van het schip te ontvangen alsmede in het algemeen de binnen­ 
komst, het verblijf en het vertrek van het schip •te vergemakke­ 
Mjken; 

b. alle maatregelen te treffen in verband met de aan- of afmon­ 
stering van de kapitein of de leden der bemanning; 

c. régler tous différends entre le capitaine et les membres de I c. alle geschillen tussen de kaïpiteîn en de leden der bemanning 
l'équipage et spécialement ceux relatifs au contrat d'engagement te regelen, inzonderheid -die welke op de arbeidsovereenkomst en 
et aux conditions de travail; de arbeidsvoorwaarden betrekking hebben; 

d. prendre toutes dispositions pour assurer l'hospitalisation et 
le rapatriement du capitaine ou de tout membre de l'équipage; 

e. se faire remettre les actes ou déclarations de naissance ou de 
décès que le capitaine a rédigés à bord du navire pendant le 
voyage de mer, ainsi que les testaments qu'il y a reçus; 

d. alle maatregelen te treffen met :het oog op de opneming van 
de kapitein of van een bemanningslld dn ~en ziekenhuis, dan wel 
met het oog op :hu•n repatriëring; 

e. overlegging te eisen van de akten of aanglîten 'Van geboorte 
of overlljden die de kapitein tijdens de zeereis aan boord van 
het schip •heeft opgesteld, atsmede de testamenten -die Jû,j heeft 
verleden; 
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f. prêter aide et assistance au capitaine ou à tout membre de 
l'équipage d'un navire de l'Etat d'envoi dans leurs rapports avec 
les tribunaux et les autres autorités compétentes de I'Etat de rési­ 
dence et, à cet of'Ie t, leur assurer l'assistance d'un homme de loi ou 
de toute autre personne, et leur servir d'interprète ou en désigner 
un pour les assister; 
g. prendre toutes disposi•tiom pour le malntlen Je 'l'ordre et de 

Ja discipline à bord du navire; 
h. recevoir, ·rédiger ou signer toute ·déoJ.aratlon ou tout autre 

document prescrit par la •législation de 'l'Etat d'envoi concernant 
la nationalité, la propriété et d'autres droits réels, l'état et l'exploi­ 
tation d'un navire de cet Etat; 

i. assurer I'application de 'la législation de I'Etat d'envoi en 
matière maritime sur Ies navires 'de cet Etat. 

Article 47 

Les tribunaux et les autres autorités compétentes en matière 
judiciaire .de 'l'Etat de résidence rie peuvent exercer •leur jurédiction 
soit à terre, soit à bord d'un navire de l'Etat d'envoi, au sujet 
d'lnfracbions commises à bord, que s'i'l s'agit de : 
a. infractions commises par ou contre un ressortissant de 

l'Etat de résidence ou par ou contre toute personne autre que le 
capitaine ou un membre de l'équipage; 
b. -infl'actions compromettant la tranquë'lltë ou 1-a sécurité d'un 

port ou Ides eaux territoriales ou +ntérieures de •!'Ebat ·de résidence; 

·c. infractions contre 'les -lois et ,règlements de l'Etat de rési­ 
dence concernent J,a sécurité de 'l'Etat, ,1,a santé publlque, la sauve­ 
garde de la vie humaine en mer, l'immigration, la douane ou 
la poHutiœl de ~a mer; 

d. •infractions punissa:bles aux termes de •la •législ•ation de I'Etat 
de ·résiclenœ, d'une ,peine privative ide Hberté dont le mirum.um 
est de cinq ans au moins ou d'une peine plus grave. 
Dans 1es autres cas, ces autorltës ne peuvent ,agir qu'à la 

requête ou avec le consentement 'du fonctionnaire consul-aire. 

Article 48 

l. Lorsque leis •autor~ de l'Etat Ide résidence -visées 'à Œ'arti­ 
c'l1! 47 ont I'lntention d'arrëter ou de détenir d'une autre manfëre 
à bord d'un rsavlre de l'Etat d'envoi, Je capibaine ou un membre 
de •l'équipage, ou un passager, ·de saisir ou de détenir le navire 
ou un bi,e,n se trouvant :à hord ou 'd'jnstltuer une enquête offici-elle 
à bord du navire, elles doivent en aviser, au préalable, le fonction­ 
naire consulalre ,afin qu'il puisse assister à l'exécuëon de ,t-e}Jes 
mesures. Si en ra,ison de l'urgence de l'affaire, œJ. n'a pas été possi­ 
ble d'aviser le foncmo1ma•ire consulaire ou si a= fonctionnaire 
consulaire n'a été présent lors de l'exécution des mesures, les auto­ 
rités de ]'·Et.at de résidence J.nlfonnent sans dél~i et d'une manière 
compilète •Je foncbi.onnaire consulalre des mesures qu'elles ont 
prises. 

2. L-es dispositions 'Clu paragraphe 1 •ne s'appllquent pas aux 
examens usuels effectués par les autorités de l'Etat 'lie résidence 
concerna.nt -J,a santé pU'blique, tes passeports et t,a doullllle. 

A·ntiole 49 
Si un membre de l'équipage, .non ressortässant de •l'Etat de résl­ 

denoe, quitte sans autorisation du capiaaine un ,nav-Lre -de •l'Etat 
d'emroi dans l'Etat de résidence, les autorités compétentes de œ 
demier Etat prêtent Ieur concours, à ia demande du fonction­ 
naire consu'laire, pour reohercber 'la personne en eau-se et prennent 
route mesure utile ,pour la ,faire OOl1!dtrire à bord du œvire ou d'un 
autre navire de •l'Elat d'envoi. 

'Article 50 

Sous réserve de l'autorisation du capitaine du navire, les fonc­ 
tionnaires consulaires de i'Eta,t d'·envoi ont 1e droit de -w&iter les 
navires de n'importe quelle nationa:1-rté, fi&lsa:nt route vers un port 
de cet Etat, afin de se procurer les renseignements qui doivent 
leur permettre d'é~Hr et de signer 'les documents requis en 
vertu de Ia législation de l'Etat d'envoi pour l'entrée du navire 
dans !es ports de cet Eitat et de donner aux autorrtés compétentes 
de l'Etat d'envoi tous renseignements demandés par elles .. 

f. hulp en bijstand te verlenen aan de kapitein en aan ieder 
lid der bemanning van een schip van de Zendstaat in hun betrek­ 
kingen met de rechtbanken en .de andere bevoegde autoriteiten 
van de Verblijfstaat en hun Ic dien einde de bijstand van een 
jurist of van iedere andere persoon te bezorgen, alsmede voor 
hen als tolk op te treden of een tolk aan te wijzen om hen bij 
te staan; 
g. al le maatregelen -te treffen om orde en tucht aan boord van 

het schip te handhaven; 
h. elke verklaring of elk ander document te ontvangen, op te 

stellen of te ondertekenen dat door de wetten van de Zendstaat 
betreffende de nationalltelt, de eigendom en andere zakeUjke 
rechten, de staat en de explcäaue van een schip van die Staat is 
voorgeschreven: 
i. te waken over de toepassing van de scheepvaartwetten van de 

Zendstaat op de schepen van die Staat. 

Artikel 47 

De rechtbanken en de andere rechterlijke autoriteiten van de 
Verblijfstaat kunnen rechtsmacht hetzi] aan wal of aan boord 
van een schip van de Zendstaat, in verband met aan boord 
gepleegde misdnliven slechts uitoefenen wanneer het ga-at om : 
a. misdrijven gepleegd door of tegen een onderdaan van de Ver­ 

blijfstaat, of door of tegen iedere andere persoon dan de kaprteln 
of een Iid der bemanning: 
b. mis-drijven die de rust of de veiligheid va·n een haven, van 

de •territoriale wateren of de binnenwa-teren van de Verbli-jfstaat 
in gevaar brengen; 
c. misdrijven tegen de wetten en verordeningen van cle Verblijf• 

staat inzake de veillgheid van de Staat, de volksgezonëheld, <ie 
beveiliging van mensenlevens op zee, de immigratie, de douane of 
de verontreiniging van de zee; 

d. misdrijven die krachtens de wetten van de Vero\.ijfstaa-t met 
een vrijheidsstraf van ten minste v1jf jaar of een zwaardere straf 
worden bestraft. 

In alle andere gevallen kunnen deze autoriteiten slecbts optre­ 
den op het verzoek of met de instemming v.an de consulaire 
ambtenaar, 

Artikel 48 

1. Wanneer de in artikel 47 bedoelde autoriteiten van de Verblijf. 
staat zich voornemen aan boord van een schip van de Zendstaat 
de kapitein of een bemannlngstld of een passagier aan te houden 
of op een andere wijze 'in hechtenis te nemen, beslag of arrest­ 
beslag te leggen op het schip of op een zich aan boord bevindend 
goed, of een officieel onderzoek aan boord van het schip in te 
stellen, dienen zij de consulaire ambtenaar daarvan vooraf te ver­ 
wittigen zodat hij bij de tenuitvoerlegging van die maatregelen 
aanwezig kan zijn. Indien, om urgentie redenen, de consulaire 
ambtenaar niet kan worden ingelicht of indien er geen consulaire 
ambtenaar hij de tenuitvoerlegging van de maatregelen aanwezig 
is geweest, brengen de autoriteïten van de Verblljfstaat de con­ 
sulaire ambtenaar terstond en volledig op de hoogte van de maat­ 
regelen die !Zij getroffen hebben. 

2. De bepalingen van lid 1 gelden niet voor de gebruikeljke 
controles die de autoriteiten van de Verblijfstaat verrichten inzake 
volksgezondheid, paspoorten en douane. 

Artikel 49 

Wanneer een lid van de bemanning, die geen onderdaan van de 
Ve1·blijfstaat is, een schip van de Zendstaat in de Verblijfstaat ver­ 
laat zonder de toestemming van de kapitein, verlenen de bevoegde 
autoriteiten van deze Staat, op verzoek van de consulaire ambte­ 
naar, hun medewerking •bij !het opsporen van de betrokken per­ 
soon en nemen zij de nodige maatregelen om hem terug aan boord 
van het schip of van een ander schip van de Zendstaat te brengen. 

Artikel 50 

Onder voor-behoud ·van de toestemming van de kapitein van het 
schip, kunnen de consulaire ambtenaren van de Zendstaat zich 
aan boord begeven van alle schepen, ongeacht hun nationaliteit, die 
op weg zijn naar een haven van die Staat, ten einde de inliclttin­ 
gen in te winnen die zij nodig hebben voor het opstellen en onder­ 
tekenen van de documenten welke krachtens de wetten van de 
Zendstaat vereist zijn om ln de havens 'Van die Staat binnen te 
komen en ten einde de bevoegde autoriteiten van de Zendstaat 
alle door haar gevraagde Inlichtingen te verstrekken. 
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Article 51 

1. Si un .navlre de 'l'Etat d'envoi subit une avarie, échoue ou 
fait naufrage dans les eaux territoriales ou intérieures de l'Etat 
de résidence, les autorités compétentes de cet Etat doivent en 
informer sans délai le fonctionnaire consulaire. 

2. Dans les cas visés au -paragraphe 1, les autorités de l'Etat 
de rösldence sont tenues de prendre les mesuras nécessaires en 
vue du sauvetage et de la protectton du navire et de son équipe­ 
ment, de I'équtpage, des passagers, de la cargaison, des provisions 
et des autres objets du bord, ainsi que pour empêcher le piJ.lage 
et le désordre sur le navire ou y mettre fin. Ces mesures s'éten­ 
dent aux objets faisant partie du navire ou de sa cargaison et qui 
ont été séparés du navire. Les autorités de l'Etat de résidence 
sont tenues de signaler aux fonctionnaires consulaires les mesure" 
prises, ElNes prêtent également au fonctionnaire consulaire l'aide 
nécessaire pour toutes mesures à prendre suite aux avaries, à 
l'échouement ou au naufrage, Les fonctionnaires consulaires ont 
111 droit de demander aux autorités de I'Etat de résidence qu'elles 
prennent et continuent :à prendre les mesures nécessaires pour 'le 
sauvetage et la protection du navire et de son équipement, de 
l'équipage, des passagers, de 1'a cargaison, des provisions et 
d'autres objets du bord. Ces mesures sont éventuellement prlses 
en coäaooratton avec le capitaine du na vire. 

3. Lorsqu'un navire naufragé de '!'Eilat d'envoi, son équipement, 
sa =ga~n. ses provisions ou d'autres objets qui étaient à bord 
sont trouvés sur Œe r>i>vage de 'l'Etat de résidence ou à proximité 
ou sont amenés dans un port de cet Etat et que ni le capitaine 
ni ,Je propriétaire du na\nire ou de Ia cargaison, ni son agent, ni 
les assureurs ne sont présents ou ne peuvent prendre des dlspo­ 
sitions pour Ieur conservation ou leur destination, 'le fonction­ 
naire consulalre est autorisé à prendre, en qualité de représentant 
du propriétaire du navire, les iclispositions que le propriétaire aurait 
pu prendre aux mêmes fins s'i•l avatt été présent, en se conformant 
à 'l,a législation <le !'Ebat de résidence. 

4. Les fonctJionna-ires consulaires peuvent également prendre 
les mesures prescrites par 1-e paragraphe 3, au sujet de tout objet 
appartenant à un ressortissant de l'Etat d'envoi et provenant du 
bord ou de la cargaison d'un navire de n'importe quelle natio­ 
nallté, amené dans un port ou trouvé sur '1e rivage, à proximité 
du rivage ou sur le navire qui a été avarié, a échoué ou a fait 
n-aûfrage. Les autorités compétentes de I'Etat de réssdence doivent 
informer, sans ,délai, le fonctionnaire consulaire de l'existence d'un 
tel objet. 

5. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'assister à l'enquête 
ouverte pour déterminer les causes -de l'avarie, de 1J'échouement ou 
du naufrage, dans la mesure où la législation de l'Etat de rési­ 
denœ ine s'y oppose ,pas. 

Arbicle 52 

l. •Si r}e capitadDe ou un membre de I'équlpage d'un navire de 
l'Etat d'envoi 'décède ou >disparaît dans •l'Etat (le ,fésÏ'denee, soit 
à bord du navire, soit à terre, le capitalne ou son remplaçant et 
les fonctionnaires consul•aires de 'l'Etat d'envoi sont exclusivement 
compétents rpour messer J'i,nventailre des effetrs, valeurs 'et autres 
biens dêlaissés par le défum: ou '1e disparu et pour accomplir les 
autres actes néoessalres à •la conservation et à :la remise des biens, 
en vue de Ja 'Hquidabion de 1la succession. 

Si le défunt ou le >disparu est toutefois ressortêssant de l'Etat 
de résidence, le capitaine ou son remplaçant dresse au moment de 
la constatation 'du décès ou de ,!,a dlsparitlon, l'inwntaire dont 
une expédition est remise aux autorités de l'Etat de résidence 
qui sont compétentes pour aocompl'ir tous a,es autres actes néces­ 
saires en ·v•ue de ,1ia conservation des bieillS et, 1s'H y a lieu, de Ja 
liquidation de >la sucœssion. Ces autorités en d,nforment ie pos-te 
consulaire de l'Etat 'd'envoi 

2. Dans 1e cas où un fonctiormatre consulajre exerce les droits 
en matière de iSIICœSSion visés au paragraphe 1, il doit se con­ 
former aux lœs et règleme-nts de Œ'Eflat de réstdence, 

Artikel 51 

1 Wanneer een schip van de Zcndstaat in de territoriale of de 
binnenwateren van de Verblijfstaal averij oploopt, strandt of ver­ 
gaat, stellen de bevoegde autoriteiten van die Staat onverwijld 
de consulaire ambtenaren hiervan in kennis. 

2. In de in het eerste lid bedoelde gevallen, nemen de autori­ 
teiten van de Verblijfstaat de nodige maatregelen om het schip 
en zijn uit rusting, de bemanning, de passagiers, de lading, de 
voorraden en de andere zich aan boord bevindende goederen te 
redden en te be vciligcu, alsmede om plundering en wanorde op 
het schip te voorkomen of er een einde aan te maken. Deze maat­ 
regelen strekken zich uit tot de goederen die deel uitmaken van 
het schip ofvan zijn lading en die van het schip gescheiden 
zijn. De autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de consulaire 
ambtenaren in kennis van d e ,getroffen mantregelen, Z·ij verlenen 
bovendien de consulaire ambtenaar de nodige bijstand voor alle 
maatregelen die ten gevolge van de averij, de stranding of de 
schipbreuk moeten worden genomen. De consulaire ambtenaren 
hebben het recht de autoriteiten van de Verblijfstaut erom te 
verzoeken de nodige maatregelen te nemen en te blijven nemen 
voor de redding en -de beveiliging van het schip en van zijn uit­ 
rusting, van de bemanning, van de passagiers, van de lading, van 
de voorraden en van de andere zich aan boord bevindende goe­ 
deren. Deze maatregelen worden eventueel getroffen in samen­ 
werking met de kapitein van het schip. 

3. Wanneer van een schip van de Zendstaat dat is vergaan, de 
uitrusting, ,de fading, de voorraad, of andere zlch aan boord 
bevindende voorwerpen gevonden worden op de kust van de Ver­ 
blijfstaat cf in de nabijheid ervan, of worden binnengebracht in 
een haven van die Staat, en noch de kapitein, noch de eigenaar 
van het schip of van .de. lading, noch ziijn agent, noch de verze­ 
keraars aanwezig zijn of maatregelen kunnen nemen voor bewa­ 
ring of de bestemming ervan, is de consulaire ambtenaar ertoe 
gerechtigd als vertegenwoordiger van de eigenaar zelf zou hebben 
getroffen indien hij aanwezig ware ,geweest, zulks met foacihtne­ 
ming van de wetten van .de Verblijfstaat. 

4. De consulalre ambtenaren mogen de in lid 3 voorgeschreven 
maatregelen eveneens treffen ten aanzien van alle goederen, toe 
behorend aan een onderdaan van de Zendstaat en afkomstig van 
en schip of van de lading van een schip van om het even welke 
nationaliteit, die in een haven worden binnengebracht of die 
gevonden werden op de kust, in de nabijheid van de kust of in 
het schip fat averij heeft opgelopen, gestrand is of vergaan. De 
bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat dienen de consulaire 
ambtenaar terstond in kennis te stellen van het bestaan van deze 
goederen. 

'5. De consulaire ambtenaar heeft het recht het onderzoek bij 
te wonen dat wordt ingesteld om de oorzaken van de averij, de 
stranding of de schipbreuk vast te stellen, voor zover de wetgev:ing 
van de Verblljfataat zich daartegen niet verzet, 

Artikel 52 

1. Wanneer de kapitein of een •Hd van de bemanning van een 
schip van de Zendstaat, in de Verblllfstaat overlijdt of verdwijnt, 
hetzij aan boord van het schip, hetzd] aan land, zijn irJ.leen de 
kapitein of zijn plaatsvervanger en de consulaire ambtenaren 
van de Zendstaat bevoegd om de inventaris op te maken vaz 
de ,bagage, waarden en andere goederen achtergelaten door de 
overledene of de vermiste en om de overige nodige maatregelen 
tot bewaring en overhandlging van de ,goederen te treffen, met het 
oog op de vereffen'ing van de nalatenschap. 

Indien de overledene ()f de vermiste echter een onderdaan van 
de Verblijfstaat is, maakt de kapitein of zijn plaatsvervanger, op 
het ogen-blik waarop het overlijden ·of de verdwijning. wordt vast­ 
gesteld, de inventaris op en overhandigt daarvan een u-itg,rfte aan 
de autoriteiten van ·de Verblijfstaat die bevoegd zijn om alle 
overige nodige maatregelen te treffen met het oog op de bewa­ 
ring van de goederen en, in voorkomend geval, op de vereffening 
van de nalatenschap. Deze autoriteiten stellen de consulaire post 
van de Zendstaat hiervan in kennis. 

2. Wanneer een consulaire ambtenaar de in ,Jid 1 omschreven 
rechten inzake nalatenschappen uitoefent, dient hij zich te schik­ 
ken naar de wetten en verordeningen van de Verblijfstaab. 
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Artlcle 53 1 Artikel 53 
Les fonctionnaires consulaires exercent les attributions prévues De consulaire ambtenaren oefenen op anngepa ste wijze de btJ 

aux articles 45 à 52 <l'une mamëru appropriée ~ l'égard des avions I de artikelen 45 tot 52 bedoelde bevoegdheden uit ten aanzien 
de l'Etat d'envoi, à condition qu'elles ne soient pas contraires aux I van de luchtvaartuigen van de Zendstaat, op voorwaarde dat die 
dispositions d'autres conventions en vigueur entre les Hautes Par- bevoegdheden niet strijdig zijn met de bepalingen van andere 
tles contractantes, overeenkomsten die tussen <Je Hoge Overeenkomstsluitende Par- 

tijen van kracht zijn. 
Article 54 

1. A l'occasion de l'exercice des fonctions consulalres, le poste 
consulaire peut percevoir dans l'Etat de résidence 'les droits et 
taxes prévus par Ies lois et règlements de l'Etat d'envoi. 

2. L'Etat. d'envoi est exempté dans l'Etat de résidence rles 
Impôts et taxes ·de toute nature sur les •sommes perçues confor­ 
mément au paragraphe 1 et sur tes reçus y refatifs. 

OHAPITRE V. - Dispositions générales et finales 

Artrcle 55 
1. Les .fon-ctionnaires consulalres n'ont le droit ,d'exercer Ieurs 

attributions que 'dans 'leur circonscription co nsuletre. Néanmoins, 
ils ,peuvent les exercer hors de Ieur clrcnnscriptlon consulaire 
moyennant le consentement de l'Etat d~ résidence. 

2. Dans l'exercice de leurs attrtbutlons, 'les fonctionnaires con­ 
sulaires ont Ie droit de s'adresser •à toute autorité compétente de 
leur elrconscrspuon et également, •s-i .J'Eta t de résidence ne s'y 
oppose pas, aux autorltés cell'tl'a•les 1de-cet Etat. 

Article 56 

Les ,dispositions ode •la présente Convention relanves aux attrl­ 
bubions consulaires ne sont pas 'limitatives, Les fonctlonnalres con­ 
sulaires sont également autorisés à exercer d'autres attributions, 
à condition que : 

a. elles <aient été conférées par 'l'Etat ,d'·env-oi; 
b. elles ne solent pas contraires .aux dlsposltions d·es 'lols et 

règlements de 'l'Etat rele résidence; 
c. -les autorités de 'l'Etat de rësldence ne s'opposent pas à leur 

exercice. 

Ar.Hole 157 
•Après notifica·tion a,ppropriée 'à •l'Etat de résidence et à moins 

que celui-ci ne s'y oppose, un poste consulalre ·de fEt<1t d'envoi 
peut exercer des fonctions consulaires dans l'Etat de résidence 
pour le compte d'un Etat .tiers. 

Artide 58 
'1- Sans préjudice de leurs privllëges et 'immunités, toutes les 

personnes qui jouissent des ,privilèges et lmmunùtés établis par ba 
presente Convention ont •1'e devoir de respecter les Iols et règle­ 
ments ,de 'l'Etat de résidence. 

2. Les Iocaux consulaires ne peuvent être utilisés d'une manière 
lncompa:tlble avec l'exercice des foncäons corrsutaïres, 

Article 59 
1, Les dsposililons de 11a presente Conventlon s'appliquent 

êga'lement. -dans la mesure où 1e contexte le permet, à I'exercice 
cte fonctions consulaires par une mission diploma:mque. ·La dési­ 
gnaäon des membres :de la mission ,diplomatique chargés de 
l'exercice des fonctions consulaires au sein de la mission doit ëtre 
faite conformément aux dispositions ide I'aetlele 3 ou ,de :l'arti­ 
cle 4, selon le cas. 

2. L'exercice de fonctions consulaires par les personnes visées 
au paragraphe 1, ,n'aflfect:e pas les privruèges et lmmunités dont 
elles jouissent en four qualité de membres de ,ta mission diploma­ 
tique. 

Artikel 54 

1. Bij de uitoefening van de consulaire werkzaamheden, kan de 
consulaire post -in de Verbhjtstaat de rechten en belastingen hef­ 

' fen waarin de wetten en verordeningen van de Zendstaat voor­ 
zien. 

De Zendstaat wordt in de Verblijfstaat vrijgesteld van aHe 
belastingen en rechten ap de overeenkomstig lid I geïnde bedragen 
en op de ontvangstbewqzen die daarop betrekking hebben. 

HOOFDSTUK V. - A /gemene en slotbepalingen 

Artikel 55 
1. De consu'laire ambtenaren kunnen hun ambtsbevoegdheden 

slechts uitoefenen, in hun consulair ressort. Met toestemming van 
de Verblijfstaat kunnen zij deze bevoegdheden echter ook bulten 
hun consulair ressort uitoefenen. 

2. Bi'j de uitoefening van hun werkzaamheden hebben œ con­ 
sulaire ambtenaren het recht zich te wenden tot Iedere bevoegde 
overheid van hun ressort en eveneens, ais de Verblijfstaat er zich 
niet tegen verzet, tot cte centrale overheden van deze Staat, 

Artllœl 56 
De bepalingen van deze Overeenkomst betreffende de consulaire 

bevoegdheden zijn -niet beperkend, De consulaire ambtenaren ûjn 
eveneens gemachtigd andere bevoegdeheden uit te oefenen, op 
voorwaarde dat : 

a. zij door de Zendstaat werden toegekend; 
b. zij ,niet in strijd zijn met de bepalingen van de wetten en 

verordeningen van de Verbltjfstaat: 
c. <le overheden van de VevbJ.ljfs-taat geen bezwaar maken 

tegen de uitoefening ervan. 

Artikel 57 
Nadat hierv,an op 'Passende wijze kennis is gege,ven aan de 

Ve1.1blijfstaat en voor zover deze Staat daartegen ·geen bezwaar 
maakt, kan een consulaire post van .de Zendstaat in de Ve1bHJf· 
staat consulaire werkzaamheden uitoefenen ten behoeve van een 
derde Staat. 

Art1lœl 58 
1. Onverminderd hun voorrechten en Immunltelten, •Is œt de 

phcht 'Van alle personen die de in deze Overeenkomst omschre­ 
ven voorrechten en Imznunltelten genieten, de wetten en 'Verorde­ 
ningen van de Verblijfstaat te eerbiedlgen. 

2. De consulaire gebouwen mogen niet worden gebnùkt op een 
wijze die onverenigbaar is met de uitoefening vain de Q011s11laire 
werkzaamheden. 

Article 60 

Article 61 

1. La présente Convention doit être r,atiflée et entrera en 
vigueur le ,trenhlème jour après ·la date ide '1'éc!lange des instru­ 
ments de mtifioation, qui aura Heu à Bruxeües. 

Artikel 59 
.1. Voor rover U!it de inhoud blijkt ,zijn de bepa,lmgen van deze 

Overeenkomst eveneens van toepassing op de uitoefening van con­ 
sulaire werkzaamheden door een diplomatieke zending. De aan­ 
steHlng van de leden van de oditplomatleke zending die met de 
uitoefening van consu1aire werkzaamheden in de schoot Vllll de 
zending worden belast, •geschied volgens het .geval overeenkoœstïg 
de lbepalingen van avbilte'I 3 of van artiiœ'l 4. 
2. De uitoefening van consulaire werkzaamheden door de in 

lid 1 bedoelde personen, doet geen afbreuk aan de voorrechten en 
Immuniteiten die zij genieten als :leden van de diplomatt-eke zen­ 
ding. 

Aritlkel 60 

Au jour de son entrée en vigueur, Ia présente Convention rem- , Op de dag van :haar inwerkingtreding vervangt en beëindigt 
plaoe et abroge ~a Convention consulaire entre fa Belgique et Ja deze Overeenkomst ·ckl consulaire Overeenkomst tussen Belgii en 
Pologne, ~ée à Bruxelles 'le 1:2 juin 192&. Palen, ondertekend op 12 juni 1928 te .Brussel. 

Artikell 61 

1. Deze Overeenkomst dient te worden bekraCihlligd. Zij treedt 
in werking op de dertigste dag na de datum van de uitwisseling 
van de akten van •biekrac'hti,ging, die te Brussel plaats vindt. 
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2. La présente Convention reste en vigueur jusqu'à l'expiration 
d'un délai de six mois à partir de la date à laquelle l'une des 
Hautes Parcles contraotantes notifie par écrit à l'autre Haute 
Partie cont.ractantc -la dénoncratlon ·de ta Convention. 

3. Chaque Haute Partie contractante peut proposer à l'autre 
Haute Partie contractante ·de modifier certaines dispositions <le la 
présente Convention. En cas d'accord sur une telle modification, 
celle-ci fera 'l'objet d'un Protocole qui constituera une partie inté­ 
grante •de la présente Convention. 

En fol de quoi, iles Plénépotentiaires des Hautes Parties contrac- 1 Ten hlijke waarvan de Gevolmachtigden van de Hoge Overeen­ 
tantes <int signé Ja présente Convention et l'ont revêtue de leurs komstsluitende Partijen deze Overeenkomst hebben ondertekend en 
se-eaux. van 'hun zegel hebben voorzien. 

Fait à Varsovie Je 11 février 1972, en deux exemplaires, chacun 
en langue francarse, néerlandalse et polonaise, les versions <lans 
ces -di'fférentes langues faisant également foi. 

•P-OUr Sa Majesté le Roi d6S Belges : 
J. F. Herpin 
A. J. Vranken 

Pour Je Conseil 1d'Etiat 
de ,J,a République Populaire de Pologne : 

A. Willmann 
W. Wojtasik 

Protocole à la Convention consulaire 
entre le Royaume de Belgique 

et la République Populaire de Pologne 

Op het ogenblik van de ondertekening op heden van de Consu­ 
laire Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Volksrepu­ 
bliek Polen, hierna c de Overeenkomst> te noemen, zijn de Gevol­ 
machtlgden van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen omtrent 
het volgende overeen-gekomen ·: 

1. De in lld 1 van artrkel 38 van de Overeenkomst bedoelde 
kennisgeving dient te worden gedaan binnen een termijn van drie 
dagen, te rekenen vanaf de dag wa·arop een onderdaan van de 
Zendstaat is aangehouden, in hechtenis bevindt of op enigerlei 
andere wijze van zijn vri}heid •is beroofd. 
2. Het :recht van een consulair ambtenaar om een onderdaan 

van de Zendstaat te bezoeken en met hem in verbinding te treden, 
zoals bedoeld in lid 2 van artikel 38 van de Overeenkomst, wordt 
verleend binnen een ,termijn van vier dagen, te rekenen vanaf 
de dag waarop de onderdaan van de Zend..<>taat is aangehouden, 
zich dn hechtenis bevindt of -Op enigerlei andere wijz,e van zijn 
vrijheld is beroofd 

3. Het ln lid 2 van artikel 38 van de Overeenkomst bedoelde 
recht van een consulaër ambtenaar een onderdaan van de Zend­ 
staat die Js aangehouden, zich in hechtems bevindt of op enlgerlel 
andere wijze van zijn vrijheid is beroofd, of die een gevangenis, 
straf uitzit, •te bezoeken en zich met hem ln verbinding te treden, 
wordt verleend met inachtneming van redelijke tussentsjden. 
4. Dit Protocol maakt een integrerend deel uit van de Overeen­ 

komst, 
En foi de quoi, 'les Plémpotentialres des Hautes Parties contrac- l Ten blljke waarvan de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen dit 

tantes ont signé le présent Protocle et l'ont revêtu de leurs Protocol hebben ondertekend en van hun zegel •hebben voorzien. 
sceaux, 

Au momeot de signer la Convention consulaire en ·date de ce 
jour entre •le Roy,aume de Belgique et lia République Populaire 
de ·Pologne, cl-aorès dënommée « •la Convention », 'les Pûénipoten­ 
bia•ires des Haut-es Parties contractantes sont convenus ,de œ qui 
suit-: 

1. L 'infonniation prévue -au paragraphe •l de 'l'.arUde 38 de ia 
Convention, doit s'effectuer endéans un délai de trois jours à 
partir •du pur de ~•a,rrestation, de •la 'détention ou de l,a privation 
dt liberté sous quelque forme que œ soit d'un ressorelssant de 
l'Etat d'envoi. 
2. Les droits de visite et de communication d'un fonotionn.aire 

consulaire visés au paragraphe 2 de ,J',artide 38 de la Convention 
sont conférés endéans ·le dé1a:i de quatre jours à partir du jour 
de i'·arresbation, de la détention ou de 1a •priva,l!ion de Hbel'té sous 
quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat d'envoi. 

3. Les droits de v.isite et ide communêeation d'un fcinctiOllill!aire 
consulalee v.i.sés au paragraphe 2 de à'a:rmole 38 de 'la Convention, 
à -l'égud d'un ressortrssent ide •l'Etat d'envoi, arrêté, détenu, privë 
de ll:iberté SOllS quelque forme que œ sœt, ou purgeant une peine 
d'emprisonnelllfflt, sont conférés à des intervalles rai-son,nables. 
4. Le présent Protocole faat 1pa.'rltie <intégrante de ,I,a Ccnvention. 

Fait à Val"SOV'ie Ie 11 -février 1972, en œux exemplaires, chacun 
en Iangues française, néerlanœi'se et polonajse, ,les versions dans 
ces différentes langues faisant égidement foi. 

Pour Sa Majesté Œe Rol des Belges : 
J.F. Herpin 
A. J. Vranken 

Pour Ue Conseä d'Etat 
de '1a Rëpubhque Populeire de Pologne: 

A. Willmann 
W. Wojtasik 

2. Deze Overeenkomst blijft van kracht tot dat een termijn 
van zes maanden verstreken is, te rekenen van de datum waarop 
ren der lloge Ove rccnk ornststuücnde Partijen de andere Hoge 
Overeenkomstsluitende Partij schrifteldjk kermis geeft van de 
opz·egging van de Overeenkomst. 
3. Iedere Hoge Overeenkomstsluitende Pa·rtij kan aan de andere 

Hoge Overeenkomstsluitende Partij voorstellen sommige bepalin­ 
gen van deze Overeenkomst te wijzigen. ln geval van overeen­ 
stemming aangaande een dergelijke wijziging, wordt deze vast­ 
gelegd in een Protocol dat een integrerend dool zat uitmaken van 
deze Overeenkomst. 

Gedaan te Warschau, de Ile februari 1972, in twee exemplaren, 
ieder in de Nederlandse, de Franse en de Poolse taal, de teksten 
in deze onderscheidene talen zijnde geHjkelijk rechtsgeldig. 

Voor Z,i:jne Majesteit de Koning der Belgen, 
J. F. Herpin 
A. J. Vranken 

Voor de Staatsraad 
van de Volksrepubliek Polen, 

A. Willrnann 
W. Wojtasik 

Protocol bij de Consulaire Overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België en de Volksrepubliek Polen 

Gedaan te Warschau, de Ue februari 1972, In twee exemplaren, 
ieder in de Nederlandse, de -Franse en de Poolse ·tiaal, ·de teksten 
in deee onderscheiden talen zi}nde gelijkelijk reclrbgeldlg. 

Voor Zrjne Majesteit de Koning der Belgen 
.J. F. Herpin 
A. J. Vranken 

Voor de Staatsraad 
van de Volksrepubl~ Polen 

A. Willrnann 
W. Wojtasik 
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Ambassade de Belgique 
il 

Varsovie 

Varsovie, le 11 février 1972. 

Monsieur le Ministre, 

Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux 
pays, j'11i I'honncuc', au nom de mon Gouvernement, d'informer 
Votre Excellence que le Royaume de Belgique et le Grand-Duché 
do Luxembourg ont signé à Bruxelles, Ic 30 septembre 1965, une 
Convention relative à la coopération dans Ic domaine consulaire. 

C'est pourquoi, Je me permets de proposer à Votre Excellence 
que, sur base de l'article 57 de la Convention consulaire entre 
nos deux p.iys, Ie Gouvernement de la République Populaire de 
Pologne reconnaisse aux fonctionnaires consulaires belges le 
droit de protéger, conformément au Titre IV de cette dernière 
Convention, les droits et intérêts luxembourgeois. 

Au cas où le Gouvernement de la République Populaire de 
Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition, 
la présente lettre et ,[a réponse de Votre Excellence constitueront 
un accord faisant partie intégrante de la Convention entre nos 
deux pays. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler 
à Votre Excellence, l'assurance de ma très haute considération. 

A Son Excellence, 
M. Stefan Olszowski, 

Ministre des Affaires étrangères, 
à Varsovie. 

Varsovie, le 11 février 1972. 

Monsieur l' Ambassadeur, 

J'ai l'honneur d'accuser la réception de Ia lettre de Votre 
Exoellence du 11 février 1972, ayant la teneur suivante : 

• Au moment de signer la Convention consulaire entre n~ 
deux pays, j'tti l'honneur, au nom de mon Gouvernement, 
d'informer Votre Excellence que le Royaume de Belgique et 
le Grand-Duché de Luxembourg ont signé à Bruxelles, le 
30 septembre 1965, une Convention relative à la coopération dans 
le domaine consulaire. 

• C'est pourquoi, je me permets de proposer à Votre Excellence 
que, sur base de l'article 57 de la Convention consulaire entre 
nos deux pays, le Gouvernement de la République Populaire de 
Pologne reconnaisse aux fonctionnaires consulaires belges le 
droit de protéger, conformément au Titre IV de cette dernière 
Convention, les droits et intérêts luxembourgeois. 
• Au cas où Ie Gouvernement de la République Populaire de 

Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition, 
la présente lettre et la réponse de Votre Excellence constitueront 
un accord faisant partie intégrante de la Convention entre 1110s 
deux pays. 

J'ai l'honneur de faÏ7'c savoir à Votre Excellence que le 
Gouvernement de la Ré.publique Populaire de Pologne marque 
son consentement sur cette proposition et que Votre lettre et 
ma réponse constituent un accord qui fera partie intégrante de 
la Convention entre nos deux pays. 

A Son Excel1ence, 
M. J, Frans Herpin, 

Ambassadeur de Belgique, 
à Varsovie. 

Ambassade van België 
te 

Warschau 

Warschau, 11 februari 1972. 

Mijnheer de Minister, 

Bij het ondertekenen van de Consulaire Overeenkomst tussen 
onze beide Janden heb ik de eer, Uwe Excellentie, namens mijn 
Regering mede te delen dat het Koninkrijk België en het Groot­ 
hertogdom Luxemburg op 30 september 1965 te Brussel een Over­ 
eenkomst hebben ondertekend inzake samenwerking op consulair 
gebied. 

Ik ben dan ook zo vrij Uwe Excellentie voor te stellen, op 
grond van artikel 57 van de Consulaire Overeenkomst tussen 
onze beide landen, dat de Regering van de Volksrepubliek Polen 
aan de Belgische consulaire ambtenaren het recht zou verlenen om, 
overeenkomstig Titel IV van deze laatste Overeenkomst, de 
Luxemburgse rechten en belangen te beschermen. 

Indien de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit voor­ 
stel kan instemmen, zullen deze brief en het antwoord van Uwe 
Excellentie een akkoord vormen dat integrerend deel zal uitma­ 
ken van de Overeenkomst tussen onze beide landen, 

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mij­ 
ner zeer bijzondere hoogachting te willen aanvaarden. 

Aan Zijne Excellentie, 
de heer Stefan Olszowski, 

Minister van Buitenlandse Zaken, 
Warschau. 

Warschau, 11 februari 1972. 

Mijnheer de Ambassadeur, 

Ik heb de eer ontvangst te melden van het schrijven van Uwe 
Excellentie van 11 februari 1972 met volgende inhoud : 

• Bij het ondertekenen van de Consulaire Overeenkomst tussen 
onze beide landen heb ik de eer, Uwe Excellentie, namens mijn 
Regering mede te delen dat het Koninkrijk België en het Groot­ 
hertogdom Luxemburg op 30 september 1965 te Brussel een Over­ 
eenkomst hebben ondertekend inzake samenwerking op consulair 
gebied. 

• Ik ben dan ook zo vrij Uwe Excellentie voor te stellen, op 
grond van artikel 57 van de Consulaire Overeenkomst tussen onze 
beide landen, dat de Regering van de Volksrepubliek Polen aan de 
Belgische consulaire ambtenaren het recht zou verlenen om, 
overeenkomstig Titel IV van deze laatste Overeenkomst, de 
Luxemburgse rechten en belangen te beschermen. 

• Indien de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit 
voorstel kan instemmen, zullen deze brief en het antwoord van 
Uwe Excellentie een akkoord vormen dat een integrerend deel 
zal uitmaken van de Overeenkomst tussen onze beide landen. >l 

Ik heb de eer aan Zijne Excellentie te laten weten dat de Rege­ 
ring van de Volksrepubliek Polen zijn toestemming betuigt met 
dit voorstel en dat uw schrijven en mijn antwoord een akkoord 
vormen dat een integrerend deel zal uitmaken van de Overeen­ 
komst tussen onze beide landen. 

Veuillez agréer, Monsieur l' Ambassadeur, les assurances de ma I Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Ambassadeur, de verzeke- 
haute considération. ring van mijn bijzondere hoogachting. 

Aan Zijne Excellentie, 
de heer J. Frans Herpin, 

Ambassadeur van België, 
Warschau. 
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Ambassade de Belgique 
à 

Varsovie 

Varsovie, le 11 février 1972. 

Monsieur le Ministre, 

Au moment de signer la Convention consulaire entre nos 
deux pays, j'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, do 
soumettre à Votre Excellence la proposition suivante : 
Les dispositions des articles 13, § l er, littera b, et 25 de la 

Convention, seront appliquées de manière à accorder aux postes 
consulaires et à leurs membres un traitement identique à celui 
qui est reconnu aux Missions diplomatiques et à leurs membres. 
Au cas où le Gouvernement de la République Populaire de 

Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition 
la présente lettre et la réponse de Votre Excellence constitueront 
un accord faisant partie intégrante de la Convention entre nos 
deux pays. 

Je saisis cette occasion, Monsieur Ic Ministre, pour renouveler 
à Votre Excellence, l'assurance de ma très haute considération. 

A Son Excellence, 
M. Stefan Olszowski, 

Ministre des Affaires étrangères, 
à Varsovie. 

Varsovie, le 11 .février 1972. 

Monsieur l' Ambassadeur, 

J'lti l'honneur d'accuser la réception de la lettre de Votre 
Excellence du 11 février 1972, ayant la teneur suivante : 

• Les dispositions des articles 13, § 1er, littera b, et 25 de la 
Convention, seront appliquées de manière à accorder aux postes 
consulaires et à leurs membres un traitement identique à celui 
qui est reconnu aux missions diplomatiques et à leurs membres. 

• Au cas où le Gouvernement de la République Populaire de 
Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition 
la présente lettre et la réponse de Votre Excellence constitueront 
un accord faisant partie intégrante de la Convention entre nos 
deux pays. • 

J'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellence que le 
Gouvemement de la République Populaire de Pologne marque 
son consentement sur cette proposition et que Votre lettre et 
ma réponse constituent un accord qui fera partie intégrante de 
la Convention entre nos deux pays. 

Veuillez agréer, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de 
ma haute considération. 

A Son Excellence, 
M. J. Frans Herpin, 

Ambassadeur de Belgique, 
à Varsovie. 

Ambassade de Belgique 
à 

Varsovie 

Varsovie, le 11 février 1972. 

Monsieur Ie Ministre, 
Au moment de signer la Convention consulaire entre nos 

deux pays, j'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de 
soumettre à Votre Exœllence la proposition suivante : 

Les fonctions consulaires prévues aux §§ 1 et 2 de l'article 45, 
et au § 1er de l'article 48 de la Convention, peuvent être 
exercées ,par un employé consulaire affecté aux services 
administratifs et techniques du poste consulaire, désigné par le 
fonctionnaire consulaire. 

Ambassade van België 
te 

Warschau 

Warschau, 11 februari 1972. 

Mijnheer de Minister, 

Op het ogenblik van de ondertekening van de Consulaire Over­ 
eenkomst tussen onze beide landen, heb ik de eer Uwe Excellen­ 
tie, namens mijn Regering, volgend voorstel te doen. 

De bepalingen van de artikelen 13, lid 1, Iittera b, en 25, van 
de Overeenkomst, zullen derwijze worden toegepast dat aan de 
consulaire posten en aan hun leden dezelfde behandeling wordt 
verleend Bis aan de diplomatieke zendingen en hun leden, 

Indien de Regering van do Volksrepubliek Polen met dit voor­ 
stel instemt, zullen deze brief en het antwoord van Uwe Excellen­ 
tie een akkoord vormen dat een integrerend deel zal uitmaken 
van de Overeenkomst tussen onze beide landen. 

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mij­ 
ner zeer bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden, 

Aan Zijne Excellentie, 
de heer Stefan Olszowski, 

Minister van Buitenlandse Zaken, 
Warschau. 

Warschau, 11 februari 1972. 

Mijnheer de Ambassadeur, 

Ik heb de eer ontvangst te melden van het schrijven van Uwe 
Excellentie van 11 februari 1972 met volgende inhoud : 

• De bepalingen van de artikelen 13, lid 1, littera b, en 25, van 
de Overeenkomst zullen derwijze worden toegepast dat aan de 
consulaire posten en aan hun leden dezelfde behandeling wordt 
verleend als aan de diplomatieke zendingen en hun leden. 

• Indien de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit 
voorstel instemt, zullen deze brief en het antwoord van Uwe 
Excellentie een akkoord vormen dat een Integrerend deel zal uit­ 
maken van de Overeenkomst tussen onze beide landen. • 

Ik heb de eer aan Zijne Excellentie te laten weten dat de Rege­ 
ring van de Volksrepubliek Polen zijn toestemming betuigt met 
dit voorstel en dat Uw schrijven en mijn antwoord een akkoord 
vormen dat een integrerend deel zal uitmaken van de Overeen­ 
komst tussen onze beide landen. 

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Ambassadeur, de verzeke­ 
ring van mijne bijzondere hoogachting. 

Aan Zijne Excellentie, 
de heer J. Frans Herpin, 

Ambassadeur van België, 
Warschau. 

Ambassade van België 
te 

Warschau. 

Warschau, 11 februari 1972. 

Mijnheer de Minister, 

Op het ogenblik van de ondertekening van de Consulaire Over­ 
eenkomst tussen onze beide landen, heb ik de eer Uwe Excellentie 
namens mijn Regering, volgend voorstel te doen : 

De consulaire werkzaamheden omschreven in artikel 45, leden 
1 en 2, en in artikel 48, lid 1, van de Overeenkomst, kunnen wor­ 
den uitgeoefend door een consulaire bediende verbonden aan de 
administratieve en technische diensten van de consulaire post, en 
aangewezen door de consulaire ambtenaar. 
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Au cas où le Gouvernement de la République Populaire de 
Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition, 
Ja présente lettre et la réponse de Votre Excellence constitueront 
un accord faisant partie intégrante de Ia Convention entre nos 
deux pays. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler 
à Votre Excellence, l'assurance de ma très haute considération. 

A Son Excellence, 
M. Stefan Olszowski, 

Ministre des Affaires étrangères, 
à Varsovie. 

Varsovie, le 11 février 1972. 

Monsieur l'Ambassadeur, 

J'ai l'honneur d'accuser la réception de la lettre de Votre 
Excellence du 11 février 1972, ayant la teneur suivante : 

• Les fonctions consulaires prévues aux §§ 1 et 2 de l'article 45, 
et au § 1er de l'article 48 de la Convention, peuvent être 
exercées par un employé consulaire affecté aux services 
administratifs et techniques du poste consulaire, désigné par le 
fonctionnaire consulaire. 

• Au cas où le Gouvernement de la République Populaire de 
Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition 
la présente lettre et la réponse de Votre Excellence constitueront 
un accord faisant partie mtègrante de la Convention entre nos 
deux pays. • 
J'ai l'honneur de faire savoir à Votre ExcellenN! que le 

Gouvernement de la République Populaire de Pologne marque 
son consentement sur cette proposition et que Votre lettre et 
ma réponse constituent un accord qui fera partie intégrante de 
la Convention entre nos deux pays. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de 
ma haute considération. 

A Son Excellence, 
M. J. Frans Herpin, 

Ambassadeur de Belgique, 
à Varsovie. 

Ingeval de Regering van de Volksrepubliek Polen met dlt voor­ 
stel instemt, zullen de.ze brief en het antwoord van Uwe Excellen­ 
tie, een akkoord vormen dat een integrerend deel zal uitmaken 
van de Overeenkomst tussen onze beide landen. 

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mij­ 
ner zeer bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden. 

Aan Zijne Excellentie, 
de heer Stefan Olszowski, 

Minister van Buitenlandse Zaken, 
Warschau. 

Warschau, 11 februari 1972. 

Mijnheer de Ambassadeur, 

Ik heb de eer ontvangst te melden van het schrijven van Uwe 
Excellentie van 11 februari 1972 met volgende inhoud : 

• De consulaire werkzaamheden omschreven in artikel 45, 
leden 1 en 2, en in artikel 48, lid 1, van de Overeenkomst, kunnen 
worden uitgeoefend door een consulaire bediende verbonden aan 
de administratieve en technische diensten van de consulaire post, 
en aangewezen door de consulaire ambtenaar. 

• Ingeval de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit 
voorstel instemt, zullen deze brief en het antwoord van Uwe 
Excellentie, een akkoord vonnen dat een integrerend deel zal uit­ 
maken van de Overeenkomst tussen onze beide landen. • 

Ik heb de eer aan Zij ne Excellentie te laten weten dat de Bege­ 
ring van de Volksrepubliek Polen zijn toestemming betuigt met 
dit voorstel en dat Uw schrijven en mijn antwoord een akkoord 
vormen dat een integrerend deel zal uitmaken van de Overeen­ 
komst tussen on.ze beide landen. 

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Ambassadeur, de verzeke­ 
ring van mijn bijzondere hoogachting. 

Aan Zijne Excellentie, 
de heer J. Frans Herpin, 

Ambassadeur van België, 
Warschau. 


